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WARNING: ELECTRICAL SHOCK CAN RESULT IN SERIOUS INJURY.

Read and follow instructions exactly as shown. If instructions are unclear, do not proceed.
Contact a qualified electrician. Read all instructions before beginning. Proper wiring is essential
for safe operation of this fixture. When cutting or drilling into walls or ceilings, do not damage
electrical wiring, gas lines, or water lines. If any of the fixture or wiring components are dam-
aged, do not install fixture. Return to place of purchase.

WARNUNG: ELEKTROSCHOCKS KONNEN ZU SCHWEREN VERLETZ-
UNGEN FUHREN.

Bitte lesen Sie sich die Anweisungen durch und befolgen Sie sie genau wie beschrieben. Wenn
etwas unklar ist, fahren Sie nicht fort. Nehmen Sie mit einem qualifizierten Elektriker Kontakt
auf. Lesen Sie sich zu Beginn die gesamte Anleitung durch. Fiir das sichere Betreiben dieser
Leuchte ist eine ordnungsgemaRe Verkabelung sehr wichtig. Beschadigen Sie beim Schneiden
oder Bohren in Wande oder Decken nicht die elektrischen-, Gas- oder Wasserleitungen. Falls die
Leuchte oder Kabelteile beschadigt sind, bauen Sie die Leuchte nicht auf. Geben Sie sie an den
Handler zuriick.

AVERTISSEMENT: UN CHOC ELECTRIQUE PEUT CAUSER DE GRAV-
ES BLESSURES.

Lisez et suivez scrupuleusement les instructions. Si des instructions ne vous semblent pas claires,
n'‘effectuez pas les travaux. Contactez un électricien qualifié. Lisez toutes les instructions avant de
commencer. Un cablage conforme est essentiel pour garantir la sécurité de ce dispositif. Lors de
la découpe ou du percage dans les murs ou les plafonds, veillez a ne pas endommager les cables
électriques, les conduites de gaz ou les conduites d'eau. Si un composant du dispositif ou un
cable est endommagé, n'installez pas le dispositif. Rapportez le dispositif au point de vente.

AVVISO: UNA SCOSSA ELETTRICA POTREBBE CAUSARE GRAVI
DANNI.

Leggere e sequire le istruzioni come riportato dalle immagini. Se le istruzioni non risultano
chiare, non proseguire. Contattare un elettricista qualificato. Leggere tutte le istruzioni prima

di iniziare. Un cablaggio corretto &€ fondamentale per un funzionamento sicuro dell'impianto.
Quando si effettuano tagli o si usa il trapano in pareti o soffitti, stare attenti a non danneggiare
fili elettrici, condotte del gas o tubi dell'acqua. Se anche uno dei componenti dell'impianto o del
cablaggio & danneggiato, non installare I'impianto. Restituire al venditore.

WAARSCHUWING: ELEKTRISCHE SCHOK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG
LETSEL.

Lees en volg de instructies precies zoals aangegeven. Als de instructies onduidelijk zijn, ga dan
niet verder. Neem contact op met een erkend elektricien. Lees alle instructies véo6r gebruik. Een
deugdelijke bedrading is essentieel voor de veilige werking van deze armatuur. Bij snijden of
boren in muren of plafonds, let dan op dat u de elektrische bedrading, gas- of waterleidingen
niet beschadigt. Als een van de armaturen of bedradingsonderdelen beschadigd is, moet de
armatuur niet worden geinstalleerd. Ga met het product terug naar de plaats van aankoop.

ADVERTENCIA: UNA DESCARGA ELECTRICA PUEDE RESULTAR EN
LESIONES SERIAS.

Lea y siga las instrucciones exactamente como se muestran. Si las instrucciones no son claras,
no continue. Contacte a un electricista calificado. Lea todas las instrucciones antes de comenzar.
Es esencial un cableado adecuado para una operacién segura de este equipo. cuando corte o
perfore muros o techos, no daiie el cableado eléctrico, las lineas de gas o las lineas de agua. Si
cualquiera de los componentes del equipo o del cableado estan danados, no instale el equipo.
Regréselo al lugar de compra.
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P AVISO: CHOQUE ELETRICOS PODEM RESULTAR EM FERIMENTOS
GRAVES.

Leia e siga as instru¢des exatamente conforme mostrado. Caso as instru¢des ndo sejam sufi-
cientemente claras, ndo prossiga. Contacte um eletricista qualificado. Leia todas as instrugoes
antes de comecar. Uma instalagdo elétrica adequada é essencial para a operacdo segura desta
lumindria. Ao cortar ou perfurar paredes ou tetos, evite danificar cablagens elétricas, linhas de
gas ou linhas de agua. Caso qualquer parte da luminaria ou dos componentes de cablagem se
encontrem danificados, nao instale a luminaria. Devolva ao local de compra.

N ADVARSEL: ELEKTRISK STGT KAN FORARSAKE ALVORLIGE
SKADER.

Les og felge instruksjonene naye. Hvis anvisningene ikke er entydige skal du ikke ga videre. Ta
kontakt med en faglaert elektriker. Les hele anvisningen for du starter. Korrekt ledningstilkobling
er avgjerende for sikker bruk av denne lampen. Hvis du kapper eller borer deg inn i vegger eller
tak, er det viktig at du ikke skader elektriske ledninger eller gass- eller vannrgr. Hvis noen av
komponentene i lysarmaturen eller tilkoplingene er skadet, skal den ikke monteres. Ta den med
tilbake der du kjgpte den.

s VARNING: ELEKTRISKA STOTAR KAN MEDFORA SVARA PERSONS-
KADOR.

Las och folj anvisningarna exakt. Om du inte forstar instruktionerna far du inte fortsétta. Kontakta
behorig elektriker. Las alla anvisningar innan du borjar. Ett korrekt kablage é&r viktigt for att denna
produkt skall fungera pa ett sdkert satt. Vid urtagning eller borrning i vdaggar eller tak far du inte
skada elledningar, gasledningar eller vattenledningar. Om nagon av armatur- eller ledningskom-
ponenterna skadas far du inte installera armaturen. Aterlamna den dit dar du kopte den.

FIN VAROITUS: SAHKOISKU VOI AIHEUTTAA VAKAVAN LOUKKAANTU-
MISEN.

Lue ja noudata ohjeita tarkalleen. Jos ohjeet ovat epaselvit, dla jatka asennusta. Kaanny valtuu-
tetun sahkdasentajan puoleen. Lue kaikki ohjeet ennen asennuksen aloittamista. Kunnollinen
johdotus on ehdottoman tarkeda turvallista kiinnitysta varten. Kun viillat tai poraat seinia tai kat-
toja, dla vahingoita sahkojohtoja, kaasuputkia tai vesijohtoja. Jos jokin kiinnitys- tai johto-osa on
vaurioitunut, ald asenna lamppua. Palauta ostopaikkaan.

DK ADVARSEL: ELEKTRISK STOD KAN MEDF@RE ALVORLIGE KVASTE-
LSER.

Leaes og felg instruktionerne praecist som de angives. Fortsaet ikke, hvis instruktionerne er uklare.
Kontakt en autoriseret elektriker. Laes alle instruktioner far du begynder. En korrekt lednings-
fering er afgarende for en sikker betjening af dette armatur. Undga at beskadige elektriske
ledninger, gas- eller vandrgr ved skaering eller boring i veegge eller lofter. Hvis enkelte kompo-
nenter pa armaturet eller kablerne er beskadiget, ma armaturet ikke installeres. Returnér det til
udsalgsstedet.

PL  OSTRZEZENIE: PORAZENIE ELEKTRYCZNE MOZE SPOWODOWAC
POWAZNE OBRAZENIA CIALA.

Nalezy przeczytad i przestrzegac instrukcji doktadnie tak, jak zostaty przedstawione. Jezeli
instrukcje nie s3 jasne, nalezy zaprzestac uzytkowania. Skontaktowac sie z wykwalifikowanym
elektrykiem. Przed rozpoczeciem nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje. Prawidtowe podtaczenie
przewoddw jest kluczowe dla bezpiecznego dziatania tej lampy. Podczas ciecia lub wiercenia

w scianach badz sufitach nie wolno uszkodzi¢ przewoddw elektrycznych, gazu lub wody. Jezeli
jakiekolwiek elementy lampy lub przewodéw sg uszkodzone, nie wolno montowa¢ lampy. Nalezy
ja zwrdci¢ do punktu zakupu.
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rus MPEAYNPEXAEHUE: NOPAMEHUE JIEKTPUYECKAM TOKOM
MOXKET BbI3BATb CEPbE3HYIO TPABMY.

MpouTtnTe PYKOBOACTBO 1 B TOUHOCTM COGMIOAAITE YKa3aHns, NpruBeaeHHble B Hem. Ecnn
YKa3aHus HesiCHbI, NpeKkpaTuTe paboTy. O6paTUTECh K KBaNMGULMPOBAHHOMY 3NIEKTPUKY.
Mpexpae yem NpUCTynaTh K paboTe, NpoUTUTE BCe YKasaHus. [paBuibHOe NOAKIoUeH e

BaXKHO N1 6e30MacHoi paboTbl JAHHOTO CBETUIbHMKA. [PU Pe3aHUM NIV CBEPSIEHNMN CTEH WX
MOTOMIKOB He MOBPEANTE NEKTPUYECKYIO MPOBOJKY, ra30Bble UM BOAOMPOBOAHbIE TPY6bI. Ecnn
Kakve-nmbo feTanu CBeTUIIbHMKa Uy NPOBOAKYM NOBPEXAEHDI, HE YCTaHABINBANTE CBETUNBHYIK.
BosspatuTe ero no mecty npuobpereHus.

uAa TNMONEPEAXKEHHA: YPAMEHHA ENIEKTPUYHUM CTPYMOM MOME
NMPU3BECTU AO CEPUO3HOI TPABMW.

MpouunTanTe NOCIGHMK i UiTKO JOTPUMYITECA HaBeEHNX Y HbOMY BKa3iBOK. AKLLO BKa3iBKM
He3pOo3yMini, MPUMNKHITL PO6OTY. 3BePHITLCA A0 KBanipikoBaHOro enekTpuka. Mepu Hix
noyrHaTti poboTy, NpounTaiTe BCi BKasiBKW. [paBubHe NifKnoueHHsA BaxkvBe ansa 6e3neuHol
po60TK Uboro cBiTMNbHKKA. i Yac pi3aHHA Y CBEPANIHHA CTiH UM CTENb He NowKoabTe
eneKTPUYHY NPOBOAKY, Fa30Bi UM BOAOTiIHHI TPYOW. Y pasi NOWKOLXKeHHA byab-AKMX aeTanemn
CBITUNBbHMKA Y/ MPOBOAKYM He BCTAHOBIIOWTE CBITUIbHUK. [TOBEPHITb 10Oro 3a MicLiem NpuaGaHHs.

os s

EsT HOIATUS: ELEKTRILOOK VOIB POHJUSTADA TOSISEID VIGASTUSI.

Lugege ja jargige juhiseid tapselt nagu naidatud. Kui juhised on arusaamatud, siis drge jatkake.
Votke Ghendust kvalifitseeritud elektrikuga. Enne alustamist lugege labi koik juhised. Selle val-
gusti ohutuks kasutamiseks on oluline korralik kaabeldus. Seinte vdi lae I6ikamisel v6i puurimisel
arge kahjustage elektrijuhtmeid, gaasi- voi veevoolikuid/-torusid. Kui valgusti voi elektrististeemi
moni osa saab kahjustada, siis drge seda paigaldage. P66rduge muija poole.

v BRIDINAJUMS: NOPIETNU IEVAINOJUMU REZULTATA VAR RASTIES
ELEKTRISKAIS SOKS

Izlasiet un sekojiet instrukcijam tiesi ta, ka teikts. Ja instrukcijas nav saprotamas, neturpiniet.
Sazinieties ar kvalificétu elektriki. Pirms uzsaksanas, izlasiet visas instrukcijas. Pienaciga
elektroinstalacija ir batiska, lai 5is ierices darbinasana batu drosa. GrieZot vai urbjot sienas vai
griestos, nesabojajiet elektroinstalaciju, gazes linijas vai Gdens caurules. Ja kada ierices dala vai
vadi ir bojati, neuzstadiet So ierici. Atgrieziet to iegades vieta.

tr  JSPEJIMAS: ELEKTROS SOKAS GALI SUKELTI RIMTY SUZALOJIMY.

Perskaitykite ir tiksliai laikykités pateikty instrukcijy. Jei instrukcijos neaiskios, nepradékite nau-
dotis. Susisiekite su profesionaliu elektriku. Pries pradédami naudotis, perskaitykite visas instruk-
cijas. Tinkami laidai labai svarbis saugiam Sviestuvo naudojimui. Pjaudami ar grezdami sienas ar
lubas, nepazeiskite elektros laidy, dujy ar vandens linijy. Jei kuris nors Sviestuvo ar laido kompo-
nentas yra pazeistas, nemontuokite Sviestuvo. Grazinkite jj pardavéjui.

sk VAROVANIE: ZASAH ELEKTRICKYM PRUDOM MOZE SPOSOBIT
VAZNE ZRANENIE.

Navod si dokladne precitajte a dodrziavajte ho. Ak su pokyny nejasné, nepokracujte.
Kontaktujte kvalifikovaného elektrikara. Vsetky pokyny si pred zacatim prace precitajte. Vhodna
elektroinstaldcia je potrebna pre bezpecnu prevadzku tohto svietidla. Pri rezani alebo vitani do
stien alebo stropov neposkodte elektrické vedenie, plynové alebo vodovodné potrubie. Ak je
niektory komponent svietidla alebo vedenia poskodeny, svietidlo neinstalujte. Vratte ho do pre-
dajne, kde ste ho kupili.
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cz VABO\[I:\NI': Z[\SAH ELEKTRICKYM PROUDEM MUZE ZPUSOBIT
VAZNE ZRANENI.
Prectéte si a dodrzujte pokyny presné tak, jak je uvedeno. Pokud pokyndm nerozumite,
nepokracujte. Kontaktujte kvalifikovaného elektrikare. Pfed zacatkem praci si prectéte vsechny
pokyny. Pro bezpecny provoz tohoto zafizeni je nezbytné spravné zapojeni. Pfi fezani nebo
vrtani do stén a stropl dévejte pozor, aby nedoslo k poskozeni elektroinstalace, plynovodu nebo
vodovodu. Pokud jsou elektroinstala¢ni komponenty nebo zafizeni poskozené, neinstalujte ho.
Zafizeni vratte do prodejny, kde jste ho zakoupili.

sL0  OPOZORILO: ELEKTRICNI UDAR LAHKO VODI DO RESNIH POSKODB.

Preberite in natan¢no sledite navodilom, kot je prikazano. Ce navodila niso jasna, ne nadaljujte.
Stopite v stik s kvalificiranim tehnikom. Pred zacetkom preberite vsa navodila. Pravilno ozicenje
je bistvenega pomena za varno delovanje svetilke. Pri rezanju ali vrtanju v zidove ali strope
pazite, da ne poskodujete elektri¢nih, plinskih ali vodovodnih napeljav. Ce so katere od kompo-
nent svetilke ali ozi¢enja poskodovane, svetilke ne namescajte. Vrnite jo prodajalcu.

HR  UPOZORENJE: STRUJNI UDAR MOZE UZROKOVATI TESKE OZLJEDE.

Procitajte i slijedite upute toc¢no onako kako je prikazano. Ako su upute nejasne, prekinite rad.
Obratite se ovlastenom elektricaru. Prije pocetka procitajte sve upute. Pravilno ozicenje neo-
phodno je za siguran rad rasvjetnog tijela. Prilikom rezanja ili busenja zidova odnosno stropova
pazite da ne ostetite elektri¢ne kabele, plinske cijevi ili cijevi za vodu. Ako je bilo koja sastavnica
rasvjetnog tijela ili oZicenja ostecena, nemojte ugraditi rasvjetno tijelo. Vratite ga tamo gdje ste
kupili.

H FIGYELEM: AZ ARAMUTES SULYOS SERULEST OKOZHAT.

Olvassa el és kdvesse pontosan az utasitasokat a lathatok alapjan. Ha az utasitasok nem vilago-
sak, ne haladjon tovéabb. Lépjen kapcsolatba egy villanyszerel6vel. Olvassa el az 6sszes utasitast,
mielétt nekikezdene. A megfelel6 bekotés elengedhetetlen a berendezés biztonsagos tizemelt-
etéséhez. Ha vés vagy fur a falba vagy mennyezetbe, ne kérositsa az elektromos vezetékeket,
gazvezetékeket vagy vizvezetékeket. Ha a berendezés vagy az elektromos alkatrészek sériiltek,
ne telepitse a berendezést. Térjen vissza a vasarlas helyszinére.

BG MPEAYNPEXAEHME: BHUMAHUE: EJIEKTPUMECKU YOAP MOXE
OA NOBEAE NO CEPUO3HO HAPAHABAHE.

MpoueTeTe 1 cNasBaiTe UHCTPYKLMMTE TOUHO KAKTO € MOKa3aHo. AKO MHCTPYKLMWTE ca
HeACHW, He NpofbIiKaBaiTe. CBbPXETeE ce ¢ KBanupuLypaH enekTpoTexHuK. Mpouetete
BCMUKW UHCTPYKLMW, NPeAn fa 3anoyHeTe. MpaBUIHOTO okabenaBaHe € oT 0Co6eHa BaXKHOCT
3a 6e3onacHata paboTa Ha TOBa OCBETUTENHO TANO. [pu psAzaHe uny NpobriBaHe Ha OTBOPY
B CTEHV WJIN TaBaHW He JONycKaiTe NOBPEAM NO eNeKTpuYeckuTe Kabenu, rasonpoBoanTe
nnn BogonposoauTe. Mpy NoBpeAa Ha OCBETUTENTHOTO TANO U KabeNHNTe KOMMOHEHTU He
MOHTUMpAliTe OCBETUTENIHOTO TANO. BbpHETE ro B MACTOTO Ha MOKymnKaTa my.

RO AVERTISMENT: SOCUL ELECTRIC POATE DUCE LA LEZIUNI SEVERE.

Cititi si respectati instructiunile exact cum sunt indicate. Daca instructiunile nu sunt clare, nu
incepeti. Contactati un electrician calificat. Cititi toate instructiunile inainte de a incepe. Legarea
corecta a firelor este esentiala pentru functionarea dispozitivului in conditii de siguranta. Atunci
cand se taie sau se gauresc pereti, nu deteriorati circuitele electrice, conductele de gaz sau de
apa. Daca dispozitivul sau componentele electrice sunt deteriorate, nu instalati dispozitivul.
Returnati dispozitivul vanzatorului.
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GR [TPOEIAONOIHZH: H HAEKTPONAHZIA MMOPEI NA OAHIHZEI ZE
ZOBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ.

AlaBdoTe Kal akoAoubroTe eMaKPIBWC TIC TAPAKATW odnyiec. Av ol o8nyieg dev eival caeic,
un ouveyilete. EMKOIVWVAOTE Pe EI6IKEVUEVO NAEKTPOAOYO. AlaBAoTe OAEG TIG 08nyieg TPV
Eekvrioete. H owotn kahwdiwon gival amapaitntn yia TNV ao@alri AeIToupyia Tou QwTIoTIKOU
autov. OTav avoiyeTe OMEG O€ TOIXOUG I} OPOPEG, VA TIPOCEXETE WOTE VA LNV TTPOKaAEiTe BAGRN
0€ NAEKTPIKEG KAAWSIWOELG, YPAUUEG aEPioU 1) CWARVEG VEPOU. Av KATIOLO amod Ta e€apTrHATA
TOU QWTIOTIKOU 1 TNG KaAwSiwong mapouactalouv BAAPN, va Unv eyKOBIOTATE TO WTIOTIKO.
EmotpéPte TO 0TO KATAOTNUA, OTO OTTOIO TO AYOPAOATE.

TR UYARI: ELEKTRIK CARPMASI CiDDi YARALANMALARA NEDEN
OLABILIR.
Talimatlari okuyun ve tam olarak gosterildigi gibi uygulayin. Talimatlar acik degilse, devam
etmeyin. Uzman bir elektrik¢iye muracaat edin. Baglamadan 6nce tiim talimatlari okuyun.
Bu armatiriin glivenli bir sekilde calismasi icin kablo baglantilarinin dogru yapilmasi sarttir.
Duvarlari veya tavanlari keserken veya delerken elektrik kablolarina, gaz veya su hatlarina zarar
vermeyin. Armatir veya kablo baglanti bilesenlerinden herhangi biri hasar gériirse, armatri
monte etmeyin. Satin aldiginiz yere iade edin.
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GB ASSEMBLY INSTRUCTIONS FOR OUTDOOR LIGHTING FIXTURE

Congratulations on your Westinghouse purchase. This fixture has been designed to give you
many years of beauty and service. For questions and comments, please visit
www.westinghouselighting.eu/contact-us and www.westinghouselighting.de/contact-us

NOTE: Carefully unpack fixture and parts. Make sure all parts are included before discarding any
packing materials (see figure 1).

D AUFBAUANLEITUNG FUR AUSSENLEUCHTEN

Herzlichen Gliickwunsch zu lhrem Westinghouse-Produkt. Diese Leuchte soll lhnen auch

nach Jahren noch mit seinen Diensten und seinem Aussehen Freude bereiten. Bei Fragen und
Kommentaren besuchen Sie uns bitte unter www.westinghouselighting.eu/contact-us und www.
westinghouselighting.de/contact-us

HINWEIS: Entpacken Sie vorsichtig die Leuchte und die dazugehérigen Teile. Stellen Sie sicher,
dass alle Teile vorhanden sind, ehe Sie die Verpackung entsorgen (siehe Bild 1).

F INSTRUCTIONS D'’ASSEMBLAGE POUR LUMINAIRE D’ECLAIRAGE
D’EXTERIEUR
Merci d'avoir acheté un produit Westinghouse. Ce dispositif élégant et pratique a été concu
pour vous accompagner de nombreuses années. En cas de questions et de remarques, veuillez

nous contacter sur www.westinghouselighting.eu/contact-us et www.westinghouselighting.de/
contact-us

REMARQUE : Déballez le dispositif et les piéces avec soin. Assurez-vous qu‘aucune piéce n'est
manguante avant d'enlever tout matériau d'emballage (voir figure 1).

I ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PER L'IMPIANTO D’ILLUMINAZIONE
PER SPAZI ESTERNI

Congratulazione per il suo acquisto Westinghouse. Limpianto e stato progettato per essere bello
da guardare e funzionale, a lungo. In caso di domande e commenti, visitate il sito
www.westinghouselighting.eu/contact-us e www.westinghouselighting.de/contact-us

NOTA: disimballare accuratamente l'impianto e le sue parti. Assicurarsi che tutte le parti siano
presenti prima di gettare via i materiali di imballaggio (si veda la figura 1).

NL  MONTAGE-INSTRUCTIES VOOR BUITENVERLICHTINGSARMATUUR

Gefeliciteerd met uw Westinghouse-aankoop. Deze armatuur is ontwikkeld om u vele jaren van
schoonheid en service te bieden. Ga voor vragen en opmerkingen naar
www.westinghouselighting.eu/contact-us en www.westinghouselighting.de/contact-us

OPMERKING: Pak de armatuur en onderdelen voorzichtig uit. Zorg ervoor dat alle onderdelen
aanwezig zijn voordat u verpakkingsmateriaal weggooit (zie figuur 1).

e INSTRUCCIONES DE ENSAMBLE PARA EQUIPO DE ILUMINACION
EXTERIOR

Felicidades por su compra de Westinghouse. Este equipo ha sido disefiado para darle muchos
anos de belleza y servicio. Para preguntas y comentarios, visite www.westinghouselighting.eu/
contact-us y www.westinghouselighting.de/contact-us

NOTA: Desempaque cuidadosamente el equipo y las piezas. Asegurese que todas las piezas se
incluyan antes de desechar cualquier material de embalaje (ver figura 1).

P INSTRUCOES DE MONTAGEM PARA ACESSORIO DE LUMINARIA
EXTERIOR

Parabéns pela sua compra Westinghouse. Esta instalagao foi projetada para lhe proporcionar
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DK

PL
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muitos anos de beleza e de servico. Para perguntas e comentarios, por favor va a
www.westinghouselighting.eu/contact-us e www.westinghouselighting.de/contact-us
NOTA: Retire cuidadosamente a luminaria e respetivas pecas da embalagem. Certifique-se de
que todas as pecas se encontram presentes antes de descartar qualquer material de embala-
mento (ver figura 1).

MONTERINGANVISNING FOR UTEND@RS LYSARMATUR

Gratulerer med a ha kjgpt et Westinghouse-produkt. Denne lampen er designet for & gi deg
glede i mange ar. Hvis du har spgrsmal eller kommentarer, ber vi deg gé inn pa
www.westinghouselighting.eu/contact-us og www.westinghouselighting.de/contact-us

MERK: Veer forsiktig ndr du pakker ut lampen og delene som fglger med. Forviss deg om at du
har tatt ut alle delene for du kaster emballasjen (se fig. 1)

MONTERINGSANVISNING FOR UTOMHUS BELYSNINGSARMATUR

Vi gratulerar till kopet av din produkt fran Westinghouse. Armaturen har utformats for att skénka
gladje och nytta i manga ar. Vid fradgor eller kommentarer ber vi dig besoka
www.westinghouselighting.eu/contact-us och www.westinghouselighting.de/contact-us

OBS: packa forsiktigt upp armaturen och delarna. Se till att allting finns med, innan du kastar
bort emballaget (se bild 1).

ULKOVALAISIMEN ASENNUSOHJEET

Onnittelut Westinghousen tuotteen ostosta. Tama valaisin on suunniteltu tuomaan sinulle
silmaniloa ja valoa moneksi vuodeksi. Jos sinulla on kysymyksid tai huomautuksia, kaanny
Westinghousen nettisivujen puoleen www.westinghouselighting.eu/contact-us ja
www.westinghouselighting.de/contact-us

HUOMAA: Pura valaisin ja sen osat varovasti pakkauksesta. Varmista, etta kaikki osat ovat tallella
ennen kuin heitat pakkausmateriaalit roskiin (katso kuva 1).

MONTERINGSINSTRUKTIONER FOR UDEND@RS BELYSNINGSARMATUR

Tillykke med dit keb fra Westinghouse. Dette armatur er designet til at give dig hgj aestetik og
ydelse i mange ar. Ved spgrgsmal og kommentarer bedes du venligst ga til
www.westinghouselighting.eu/contact-us og www.westinghouselighting.de/contact-us

BEMARK: Udpak armaturet og delene forsigtigt. Serg for at alle dele er inkluderet for du smider
emballagen vaek (se figur 1)

INSTRUKCJE MONTAZU LAMPY ZEWNETRZNE)J

Gratulujemy zakupu produktu Westinghouse. Ta lampa zostata zaprojektowana tak, aby przez
wiele lat stanowita element ozdobny i sprawnie funkcjonowata. W przypadku pytan badz sugestii
nalezy odwiedzi¢ strone www.westinghouselighting.eu/contact-us i www.westinghouselighting.
de/contact-us

UWAGA: ostroznie rozpakowac lampe i pozostate czesci. Przed wyrzuceniem materiatéw opak-
owaniowych (patrz rys. 1) nalezy upewnic sie, ze zestaw zawiera wszystkie czesci.

MHCTPYKUUUN MO CBOPKE CBETUJIbHUKA ANA YCTAHOBKU BHE
NMOMELLEHUA

Mo3ppasnsem c nprobpeteHnem nsgenvs komnaHum Westinghouse! 31oT cBeTunbHUK byaeT
papoBaThb Ball r1as U NPOCAYKWUT JOrMe roabl. 3aaaTb BONPOCh! M OCTaBUTb 3aMeYaHNA O Hem

MOXHO Ha Beb-cTpaHuLax www.westinghouselighting.eu/contact-us u
www.westinghouselighting.de/contact-us

MPUMEYAHWE. AKKypaTHO pacnakyiiTe CBeTUIIbHUK 1 ero aetanu. MNpexae uem BbibpacbiBaTh
yNakoBOYHble MaTepuranbl, yoeanTech B HanMumnm BCex aetanei (CM. pUcyHok 1).

GS-26-FS37-WH21
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IHCTPYKLUIA 3 MOHTAXY AJ14 30BHILWHbOIO CBITUWIbHUKA

Bitaemo 3 npupbaHHAM BUpoby komnaHii Westinghouse! Llel cBiTUABHUK TiluMTUMe Bac Kpacoto
Ta ClyXXuUTMme GaraTo poKiB. 3aaaTv 3aNUTaHHA Ta 3aIULLNTV KOMEHTapI WOAO HbOro MOXHa Ha
Beb-cTopiHkax www.westinghouselighting.eu/contact-us Ta www.westinghouselighting.de/
contact-us

MPUMITKA. ObepexHo po3nakyiiTe CBITUNIbHIK i ioro AeTani. [eplu HiX BUKMAATY NaKyBasbHi
MaTepianu, nepeKkoHanTech y HaABHOCTI BCiX AeTanen (AnB. pUCyHoK 1).

VALISVALGUSTI PAIGALDUSJUHEND

Onnitleme Teid Westinghouse i toote ostu puhul! See seade on disainitud nii valimuse kui t66-
kindluse poolest aastaid vastu pidama. Kiisimuste ja kommentaaride edastamiseks kiilastage
www.westinghouselighting.eu/contact-us and www.westinghouselighting.de/contact-us

MARKUS: vétke valgusti ja selle osad ettevaatlikult pakendist vilja. Veenduge enne pakendi ira
viskamist, et koik detailid on valja voetud (vt joonist 1).

ARPUSTELPU APGAISMOJUMA MONTAZAS INSTRUKCIJAS

Apsveicam jis ar Westinghouse produkta iegadi. Si ierice izstradata ta, lai kalpotu jums daudzus
gadus un raditu skaistu vidi jums apkart. Ja jums rodas jautajumi vai komentari, apmekléjiet
www.westinghouselighting.eu/contact-us un www.westinghouselighting.de/contact-us

PIEZIME. Rupigi izpakojiet ierici un tas dalas. Pirms metat ara iepakojumu, parbaudiet, vai visas
dalas ir ieklautas (sk. 1. att.).

LAUKO APSVIETIMO JRENGINIO SURINKIMO INSTRUKCIJA

Sveikiname jsigijus ,Westinghouse” gaminj. Sis jrenginys skirtas naudoti ir dziuginti ilgus metus.
Esant klausimy ar norint palikti atsiliepima, apsilankykite praSom www.westinghouselighting.eu/
contact-us ir www.westinghouselighting.de/contact-us

PASTABA: atsargiai iSpakuokite Sviestuva ir jo dalis. Pries iSmesdami kurig nors pakuote
jsitikinkite, kad yra visos dalys (zr. 1 pav.).

POKYNY PRE MONTAZ VONKAJSIEHO SVIETIDLA

Gratulujem k nakupu vyrobku znacky Westinghouse. Toto svietidlo bolo navrhnuté tak, aby vam
sluzilo vela rokov. V pripade otazok a pripomienok navstivte nasu stranku
www.westinghouselighting.eu/contact-us a www.westinghouselighting.de/contact-us

POZNAMKA: Svietidlo a suciastky opatrne vybalte. Pred zni¢enim obalového materialu sa
ubezpecte, Ze sa v baleni nachadzali vietky suciastky (pozri obrazok 1).

NAVOD K MONTAZI VNEJSIHO OSVETLENI

Blahopiejeme vam k nakupu vyrobku Westinghouse. Toto zafizeni bylo navrzeno tak, aby vdm
dlouhodobé poskytovalo esteticky zazitek a zaroven vam slouzilo. Mate-li dotazy a poznamky,
navstivte prosim www.westinghouselighting.eu/contact-us a www.westinghouselighting.de/
contact-us

POZNAMKA: Opatrné vybalte zafizeni a dily. Pted likvidaci odpadovych obal(i se ujistéte, Ze jste
vybalili véechny dily (viz obrazek 1).

NAVODILA ZA SESTAVO SVETILKE ZA ZUNANJO UPORABO

Cestitamo vam za nakup izdelka Westinghouse. Ta svetilka je bila zasnovana tako, da vam bo e
veliko let olepsevala dom in dobro sluzila. Za vprasanja in opombe obiscite
www.westinghouselighting.eu/contact-us in www.westinghouselighting.de/contact-us

OPOMBA: Previdno odstranite svetilko in njene dele iz embalaze. Preverite, ali so vsi deli
prilozeni, preden zavrzete embalazni material (glejte sliko 1).
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UPUTE ZA SASTAVLJANJE VANJSKOG RASVJETNOG TIJELA

Cestitamo na kupnji proizvoda tvrtke Westinghouse. Uzivajte u ljepoti i usluzi ovog rasvjetnog
tijela dugi niz godina. Pitanja i komentare mozete ostaviti na stranici
www.westinghouselighting.eu/contact-us i www.westinghouselighting.de/contact-us

NAPOMENA: Pazljivo raspakirajte rasvjetno tijelo i njegove dijelove. Provjerite jesu li svi dijelovi
na broju prije nego $to bacite ambalazu (pogledajte sliku 1.).

SZERELESI UTMUTATO A KULTERI LAMPATESTHEZ

Gratulalunk a Westinghouse vésarlasahoz. Ezt a berendezést arra tervezték, hogy sok évig bizto-
sitsa a szépséget és szolgalja Ont. A kérdésekhez és megjegyzésekhez latogasson el a kovetkezd
weboldalra: www.westinghouselighting.eu/contact-us and www.westinghouselighting.de/
contact-us

MEGJEGYZES: Ovatosan csomagolja ki a berendezést és az alkatrészeket. Gy6z6djon meg réla,
hogy minden alkatrész megvan, miel6tt eldob barmilyen csomagolé anyagot (lasd az 1. dbrat).

MHCTPYKUIUN 3A MOHTAX HA OCBETUTEJIHO TAJIO HA
OTKPUTO

Mo3ppaBneHns 3a nokynkata Bu Ha npoaykT Ha Westinghouse! ToBa ocBeTuTeNHO TAM0 €
NPOEKTVPaHO MO HauWH, KOTO By ocnrypasa MHOro roanHn Kpacota 1 GpyHKLMOHaNHOCT. 3a
BbMPOCK 1 KOMEHTapu noceTeTe Vvisit www.westinghouselighting.eu/contact-us and
www.westinghouselighting.de/contact-us

3ABENEXKA: BHmaTennHo pasonakoBaiiTe OCBETUTENIHOTO TASIO M YacTuTe. YBepeTe ce, e BCuy-
KM YacTu ca Hanuue, Npeaun N3XBbPAAHETO Ha BCAKaKBY OMakoBbYHM MaTepuanu (Bx. Our. 1).

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE A CORPULUI DE ILUMINAT
EXTERIOR

Felicitari pentru achizitionarea produsului Westinghouse. Acest dispozitiv a fost proiectat pentru
a va oferi multi ani de frumusete si serviciu. Pentru intrebari si observatii, vizitati
www.westinghouselighting.eu/contact-us si www.westinghouselighting.de/contact-us

NOTA: Despachetati cu atentie dispozitivul si partile acestuia. Asigurati-va ca sunt incluse toate
piesele inainte de a arunca ambalajele (consultati figura 1).

OAHFIEZ ZYNAPMOAOIHZHEZ MNA OQTIZTIKO EZQTEPIKQN XQPQN

JaG EUXapIOTOUE YIa TRV ayopd evog TpoiovTtog TG Westinghouse. To pwTIoTIKO autd €xel
oxeblaoTel yla va oag eEumnpeTRoELl TOANA Xpdvia Kal va oag KAvel opopen Tt {wr). Av €xeTe
EPWTNOELG 1) OXONIQ, ETTIOKEPTEITE Pag 0TOUG LoTOTOTTOUG www.westinghouselighting.eu/
contact-us kat www.westinghouselighting.de/contact-us

YHMEIQYH: ATOGUOKEUAOTE TTPOCEKTIKA TO WTIOTIKS Kal Ta e§aptripata. Mpwv diaBéoete
omnoladnmote UAIKA ouokeuaoiag, BeBaiwbeite OT1 éxete ONa Ta e§apTrpaTa.

DIS MEKAN AYDINLATMA ARMATURU iCiIN MONTAJ TALIMATLARI

Bu Westinghouse uriinlinii satin aldiginiz icin tebrikler. Bu armatdir yillarca sorunsuz olarak
hizmet verecek sekilde tasarlanmistir. Sorulariniz ve gorisleriniz icin, litfen
www.westinghouselighting.eu/contact-us ve www.westinghouselighting.de/contact-us web
sitelerini ziyaret edin.

NOT: Armatir ve parcalarina ait ambalaji dikkatli bir sekilde agin. Herhangi bir ambalaj malzeme-
sini atmadan 6nce tum parcalarin hazir oldugundan emin olun (bkz. sekil 1).

GS-26-FS37-WH21



FIGURE 1.

6B MOUNTING AND WIRING INSTRUCTIONS

NOTE: Line art shown may not exactly match the fixture enclosed. However, the installation
instructions do apply to this fixture.

CAUTION: For fixtures labeled for outdoor and wet location use, provide a water-tight seal
between the fixture and the mounting surface by using silicone or similar caulking.

1.
2.

3.

(SN

1

_

12.

Turn off power at circuit box to avoid possible electric shock.

Thread mounting screws (A) into mounting bar (B). Secure the mounting screws (A) with hex
nuts (C).

Place mounting bar flush against ceiling at desired mounting location. Using outside mounting
bar holes as a guide, mark where pilot holes are to be drilled.

. Inset two plastic anchors (D) into the pilot holes (for drywall ceiling).
. Align outside mounting bar holes with plastic anchors (D) (If applicable). Secure mounting

bar (B) into place using wood screws (E).

. Make an electrical connection by loosening the terminal screws on the terminal block (M) and

inserting the live, neutral and ground terminals.

. Tighten terminal screws. Make sure there are no stray wires.
. Raise canopy (H) to ceiling, allowing mounting screw (A) to protrude through openings in

canopy (H) and secure into place with washer (I) and cap nuts (T).

. Removing screw nuts (F) from fixture cover (G) to remove cage shade (J) and glass shade (K),

carefully support the cage shade (J) while removing screw nuts (F) from fixture cover (G), then
remove the glass shade (K).

. Install lamp (not supplied). (Please do not exceed the maximum capacity recommended on

the socket).

. Secure the glass shade (K) to fixture cover (G), and secure the cage shade (J) using the screw

nuts (F).
Turn power back on at circuit box.

GS-26-FS37-WH21 1
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MONTAGE - UND VERKABELUNGSANLEITUNG

HINWEIS: Die abgebildeten Skizzen stimmen mdglicherweise nicht exakt mit der beiliegenden
Leuchte Uberein. Die Installationshinweise gelten jedoch fiir diese Leuchte.

ACHTUNG: Bei Leuchten, die fiir den Einsatz im Freien und im Nassbereich gekennzeichnet sind,
ist eine wasserdichte Abdichtung zwischen der Leuchte und der Montageflache mit Silikon oder
dhnlichem zu gewabhrleisten.

1. Die Stromversorgung am Sicherungskasten ausschalten, um einen méglichen Stromschlag zu
vermeiden.

2. Schrauben Sie die Befestigungsschrauben (A) in die Montageschiene (B). Sichern Sie die
Schrauben (A) mit Sechskantmuttern (C).

3. Setzen Sie die Montageschiene biindig an die gewiinschte Stelle an der Decke. Markieren Sie,
mit den duBeren Lochern der Montageschiene als Hilfe, die Stelle, an der die Locher vorgebohrt
werden sollen.

4. Setzen Sie zwei Kunststoffdiibel (D) in die vorgebohrten Locher (fiir Trockenbaudecken).

5. Bringen Sie (gegebenenfalls) die Locher der Montageschiene Uber die Kunststoffdibel (D).
Befestigen Sie die Montageschiene (B) mit Hilfe der Holzschrauben (E).

6. Stellen Sie durch Lockern der Klemmschrauben an der Klemmleiste (M) und durch Schieben

des aktiven Kabels [L] in den stromfiihrenden Anschluss und des neutralen Kabels [N] in den

neutralen Anschluss, eine elektrische Verbindung her.

Drehen Sie die Klemmschrauben fest. Stellen Sie sicher, dass keine Kabel herausstehen.

Platzieren Sie den Baldachin (H) gegen die Decke, so dass die Befestigungsschrauben (A) durch

die Offnungen im Baldachin (H) ragen. Zur Befestigung verwenden Sie die Unterlegscheiben (F)

und die Hutmuttern (T).

9. Entfernen Sie die Schraubenmuttern (F) von dem Lampendeckel (G), um den Lampenkafig
(J) und den Lampenschirm aus Glas (K) zu entfernen. Halten Sie den Lampenkafig (J) sicher
fest, wahrend Sie die Schraubenmuttern (I) von dem Lampendeckel (G) abschrauben und
entfernen Sie dann den Lampenschirm aus Glas (K).

10. Bringen Sie die Gliihbirne an (nicht enthalten). (Bitte achten Sie darauf, dass Sie die auf der
Fassung beschriebene maximale Kapazitat nicht Gberschreiten).

11. Bringen Sie den Lampenschirm aus Glas (K) an dem Lampendeckel (G) an und befestigen Sie
den Lampenkaéfig (J) mit den Schraubenmuttern (F).

12. Die Stromversorgung am Sicherungskasten wieder einschalten.

© N

INSTRUCTIONS DE MONTAGE ET DE CABLAGE

REMARQUE : L'aspect extérieur du dispositif sur l'illustration peut varier Iégérement du dispositif
fourni. Néanmoins, les instructions d'installation s'appliquent a ce luminaire.

ATTENTION : Pour les luminaires étiquetés pour un usage a I'extérieur et a un emplacement
humide, prévoyez un joint étanche entre le luminaire et la surface de montage en utilisant un
calfeutrage silicone ou similaire.

1. Mettez hors tension au niveau du boitier de circuit afin d‘éviter toute décharge électrique.

2. Enfiler les vis de montage (A) dans la barre de montage (B). Fixer les vis de montage (A) avec
des écrous hexagonaux (C).

3. Positionner la barre de montage a encastrement contre le plafond a 'emplacement souhaité.

En utilisant les trous de la barre de montage extérieurs comme repeéres, marquer I'emplacem-

ent des trous de guidage a percer.

Insérer deux chevilles en plastique (D) dans les trous de guidage (pour un plafond en placo).

Aligner les trous de la barre de montage extérieurs avec les chevilles en plastique (D) (si

applicable). Fixer la barre de montage (B) a I'aide des vis a bois (E).

6. Effectuer une connexion électrique en desserrant les vis du bornier (M) et en insérant le fil de

tension [L] sur la borne de tension et le fil neutre [N] sur la borne neutre.

Serrer les vis des bornes. Assurez-vous que les fils sont bien en place.

Levez la coupole (H) au plafond en laissant la vis de montage (A) saillir par les ouvertures dans

la coupole (H) et fixez en place avez la rondelle (1) et les écrous borgnes (T).

9. Lors du retrait des écrous vissés (F) du cache du luminaire (G) pour enlever I'abat-jour cage (J)
et I'abat-jour en verre (K), soutenez soigneusement I'abat-jour cage (J) tout en retirant les
écrous vissés (F) du cache du luminaire (G) puis enlevez I'abat-jour en verre (K).

10. Installer la lampe (non fournie). (Ne pas dépasser la capacité maximale recommandée sur la

douille).

. Fixez I'abat-jour en verre (K) sur le cache du luminaire (G) et fixez I'abat-jour cage (J) avec les

écrous vissés (F).
12. Remettez sous tension au niveau du boitier de circuit.

v
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I ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E CABLAGGIO

NOTA: Il motivo rigato mostrato potrebbe non corrispondere esattamente all'impianto presente.
Tuttavia le istruzioni di installazione valgono anche per questo impianto.

ATTENZIONE: Per gli impianti creati per |'utilizzo in spazi esterni ed umidi, creare un sigillo imper-
meabile all'acqua tra I'impianto e la superficie di montaggio utilizzando del silicone o uno stucco
simile.

1. Spegnere la corrente nel pannello elettrico per evitare possibili scosse elettriche.

2. Introdurre le viti di montaggio (A) nella barra di montaggio (B). Fissare le viti di montaggio (A)

con dadi esagonali (C).

3. Posizionare la barra di montaggio a filo con il soffitto nel punto di montaggio desiderato.
Usare i fori esterni sulla barra di montaggio come guide, contrassegnare i punti in cui vanno
effettuati i fori pilota.

. Inserire due ancoraggi in plastica (D) nei fori pilota (per soffitti in cartongesso).

. Allineare i fori esterni sulla barra di montaggio con gli ancoraggi plastici (D) (se presenti).
Fissare la barra di montaggio (B) usando le viti da legno (E).

6. Effettuare un collegamento elettrico allentando le viti terminali dal blocco terminale (M) e
inserendo la rete [L] nel terminale di rete e il neutro [N] nel terminale di neutro.

. Serrare le viti terminali. Assicurarsi che non ci siano fili sparsi.

. Sollevare la calotta (H) fino al soffitto, consentendo alle viti di montaggio (A) di passare
attraverso le aperture nella calotta (H) e fissare in posizione con rondelle (1) e tappi a vite (T).

9. Togliere i dadi filettati (F) dalla copertura dell'apparecchiatura (G) per rimuovere il paralume

a gabbia (J) e il paralume in vetro (K), sostenere con cautela il paralume a gabbia (J) mentre
si rimuovono i dadi filettati (F) dalla copertura dell'apparecchiatura (G), quindi rimuovere il
paralume di vetro (K).

10. Installare la lampadina (non in dotazione). (Non eccedere la portata massima suggerita sulla

presa).

11. Fissare il paralume in vetro (K) alla copertura dell’apparecchiatura (G) e fissare quindi il

paralume a gabbia (J) usando i dadi filettati (F).

12. Riaccendere la corrente in un pannello elettrico.

ul b
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NL  MONTAGE - EN BEDRADINGSINSTRUCTIES

OPMERKING: De getoonde lijntekeningen komen mogelijk niet exact overeen met de ingesloten
armatuur. De installatie-instructies zijn echter wel van toepassing op deze armatuur.

VOORZICHTIG: Voor armaturen die zijn gelabeld voor gebruik buitenshuis en op natte locaties,
dient u te zorgen voor een waterdichte afdichting tussen de armatuur en het montageoppervlak
met behulp van silicone of een soortgelijke afdichting.

1. Schakel de stroom uit bij de schakelkast om mogelijk elektrische schokken te voorkomen.

2. Draai de montageschroeven (A) in de montagestrip (B). Zet de montageschroeven (A) vast
met zes - kantmoeren (C).

3. Plaats de montagestrip vlak tegen het plafond op de gewenste montagelocatie. Gebruik de

buitenste montage- stripgaten als richtlijn en markeer waar gaten moeten worden geboord.

Steek twee kunststof ankers (D) in de boorgaten (voor gipsplaten plafond).

Lijn de buitenste montagestripgaten uit met de kunststof ankers (D) (indien van toepassing).

Zet de montagestrip (B) op zijn plaats vast met behulp van houtschroeven (E).

6. Maak een elektrische verbinding door de eindschroeven op het klemmenblok (M) en steek de

fasedraad (L) aan op de faseklem en de nuldraad (N) op de nulklem.

Draai de klemschroeven vast. Zorg ervoor dat er geen losse draden zijn.

Plaats de kap (H) tegen het plafond, zodat de montageschroef (A) door de openingen in de

kap (H) uitsteekt en kan worden bevestigd met de sluitring (I) en dopmoeren (T).

9. Verwijder de moeren (F) van het deksel (G) om de kooi (J) en het glas (K) te verwijderen,
ondersteun de kooi (J) voorzichtig terwijl u de moeren (F) van het deksel (G) verwijdert, en
verwijder vervolgens het glas (K).

10. Installeer lamp (niet meegeleverd). (Overschrijd niet de maximale capaciteit aanbevolen op
het stopcontact).

11. Bevestig het glas (K) aan het deksel (G) en zet de kooi (J) vast met de moeren (F).

12. Schakel de stroom weer in bij de schakelkast.

v
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y CABLEADO

NOTA: El arte de lineas que se muestra puede no concordar de manera exacta con el equipo
incluido. Sin embargo, las instrucciones de instalacion se aplican para este equipo.

PRECAUCION: Para los accesorios etiquetados para uso en exteriores y lugares himedos, propor-
cione un sello hermético entre el accesorio y la superficie de montaje mediante el uso de silicona
o una masilla similar.

1. Desconecte la corriente en la caja de circuitos para evitar posibles descargas eléctricas.
2. Enrosque los tornillos de montaje (A) en la barra de montaje (B). Fije los tornillos de montaje
(A) con tuercas hexagonales (C).

3. Coloque la barra de montaje al ras con el techo en la ubicaciéon de montaje deseado. Usando
los orificios de la barra de montaje exteriores como guia, marque donde los orificios piloto se
perforaran.

. Coloque dos anclas de plastico (D) en los orificios piloto (para techos de tablarroca).

. Alinee los orificios de la barra de montaje exteriores con las anclas de plastico (D) (si aplica).
Fije la barra de montaje (B) en su lugar usando tornillos para madera (E).

6. Haga una conexidn eléctrica aflojando los tornillos de la terminal en el bloque de terminal (M)
e inserte el cable vivo [L] a la terminal viva y el neutral [N] a la terminal neutra.

. Apriete los tornillos de la terminal. Asegurese que no haya cables sueltos.

Levante el florén (H) hasta el techo de manera que el tornillo de montaje (A) sobresalga por

las aberturas del floron (H) y fijelo en su lugar con la arandela (1) y las tuercas de sombrerete (T).

9. Al quitar las tuercas de tornillo (F) de la cubierta de la lampara (G) para retirar la pantalla de la

jaula (J) y la pantalla de vidrio (K), sostenga cuidadosamente la pantalla de la jaula (J) mientras
quita las tuercas de tornillo (F) de la cubierta de la ldmpara (G) y, a continuacion, retire la
pantalla de vidrio (K).

10. Instale la ldmpara (no proporcionada). (No exceder la capacidad méxima recomendada en el

encaje).

. Fije la pantalla de vidrio (K) a la cubierta de la [ampara (G) y fije la pantalla de la jaula (J)

usando las tuercas de tornillo (F).
12.Vuelva a encenderlo en la caja de circuitos.

[N
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INSTRUCOES DE MONTAGEM E DE CABLAGEM

NOTA: A arte mostrada pode nao corresponder exatamente a luminaria fornecida. Porém, as
instrucdes de instalacdo aplicam-se a esta lumindria de igual modo.

ATENCAO: Para luminérias etiquetadas para utilizacdo em locais externos e himidos, forneca
uma vedacao estanque entre a luminaria e a superficie de montagem, usando silicone ou calafe-
tagem similar.

1. Desligue a energia na caixa do circuito para evitar possiveis choques elétricos.

2. Aperte os parafusos de montagem (A) na barra de montagem (B). Prenda os parafusos de
montagem (A) com as porcas sextavadas (C).

3. Coloque a barra de montagem no local desejado do teto. Usando os orificios da barra de
montagem como guia, marque o local onde os orificios piloto serdo perfurados.

4. Insira duas ancoras de plastico (D) nos orificios piloto (para tetos de gesso cartonado).

5. Alinhe os orificios exteriores da barra de montagem com as ancoras de plastico (D) (quando
aplicavel). Prenda a barra de montagem (B) no sitio usando os parafusos de madeira (E).

6. Estabeleca uma ligacdo elétrica ao soltar os parafusos terminais no bloco terminal (M) e inser-
indo a fase [L] no terminal da fase e o neutro [N] no terminal do neutro.

7. Aperte os parafusos terminais. Certifique-se de que ndo ha nenhum fio perdido.

8. Levante o copo (H) até ao teto, permitindo que o parafuso de montagem (A) sobressaia nas
aberturas do copo (H) e fixe com a arruela (I) e porcas cegas (T).

9. Removendo as porcas (F) da cobertura da luminaria (G) para retirar o abajur metalico (J) e o
abajur de vidro (K), apoie com cuidado o abajur metalico (J) ao remover as porcas (F) da
cobertura da lumindria (G). Entdo, retire o abajur de vidro (K).

10. Instale a lampada (n&o incluida). (Por favor néo exceda a capacidade méxima recomendada
da tomada).

11. Fixe o abajur de vidro (K) a cobertura da luminéria (G), e fixe o abajur metalico (J) com as
porcas (F).

12.Volte a ligar a poténcia na caixa de circuito.
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N MONTERING OG TILKOBLING

MERK: Tegningene som vises kan avvike fra lampen i pakningen. Men selve monteringsanvisnin-
gen gjelder for denne lampen.

FORSIKTIG: Lamper som er merket for bruk utenders og i vdtrom ma ha en vanntett pakning
mellom lampen og monteringsflaten ved a bruke silikon eller lignende.

1. SIa av strammen pa kretsboksen for & unnga elektrisk stremstat.

2. Skyv festeskruene (A) inn i festeplaten (B). Sikre festeskruene (A) med muttere (C).

3. Legg festeplaten mot taket der lampen skal sitte. Bruk festeplaten som mal og marker hvor du
skal bore hull.

4. Sett to plugger (D) i hullene (for gipsplatetak).

5. Plasser de ytterste hullene pa festeplaten over pluggene (D) (hvis relevant). Fest festeplaten
(B) med treskruer (E).

6. Koble til strammen ved & lgsne skurene i klemmeblokken (M) og stikke plussledningen (L) i
pluss og ngytral (N) i det ngytrale festet.

7. Stram skruene pa klemmeblokken. Forviss deg om at det ikke er noen lgse ledningsender.

8. Skyv dekselet (H) opp til taket, slik at festeskruen (A) stikker ut gjennom apningene i dekselet

(H), og fest med skive (l) og mutre (T).

9. Fjern skruer og mutre (F) fra armaturdekselet (G) for a fjerne toppskjermen (J) og glasset (K),
hold toppskjermen (J) forsiktig mens du fjerner skruene (F) fra armaturdekselet (G), og fjern
deretter glasskjermen (K).

10. Sett i lyspaere (folger ikke med). (Vennligst falg anvisningen om styrke som star pa sokkelen).

11. Fest glasset (K) til armaturdekselet (G), og fest gitterhuset (J) ved hjelp av skruene (F).

12. SI3 pa strammen igjen pa kretsboksen.

s MONTERINGS - OCH KOPPLINGSANVISNING

OBS: Linjebild som visas kan inte exakt matcha bifogade anordningen. Installationsanvisningarna
galler dock for denna armatur.

VARNING: For armaturer som ar markta for utomhus- och vatutrymmeanvandning, férsérja en
vattentat tatning mellan fixturen och monteringsytan med hjélp av silikon eller liknande tatning.

1. Sténg av strommen i kretslocket for att undvika eventuell elektrisk stot.

2. Trd i monteringsskruvarna (A) i monteringsskenan (B). Sdkra monteringsskruvarna (A) med
sexkantmuttrar (C).

3. Placera monteringsskenan jams med taket pa 6nskad plats. Anvand de utvandiga montering-

shalen som vagledning och mark ut var pilothalen skall borras.

. Satt i tva plastankare (D) i pilothalen (for gipstak).

. Rikta in de utvandiga halen i monteringsskenan med plastankare (D) (om tillampligt). Skruva

fast monteringsskenan (B) pa plats med hjélp av traskruv (E).

6. Uppratta en elektrisk anslutning genom att lossa uttagsskruvarna pa anslutningsplinten (M)
och satt i spanningsforande [L] till det spanningsférande uttaget och neutralen [N] till nollut-
taget.

7. Dra at uttagsskruvarna. Se till att det inte finns nagra I6sa ledare.

8. HGj huven (H) till taket, vilket gor att monteringsskruven (A) sticker ut genom dppningar i
huven (H) och sakra den pa plats med brickan (l) och muttrar (T).

9. Ta bort muttrarna (F) fran fixturens hallare (G) for att ta bort glaskupans bur (J) och glaskupan
(K), hall glaskupans bur forsiktigt (J) medan du avlagsnar muttrarna (F) fran fixturhallaren (G)
och ta sedan bort glaskupan (K).

10. Installera lampan (ingar ej). (Overskrid inte max.kapaciteten som rekommenderas pa uttaget).

11. Skruva pa glaskupan (K) till fixturhallaren (G) och sdkra glaskupans bur (J) med hjélp av
muttrarna (F).

12. Sl pa strommen igen pa kretskortet.

u b
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FIN ASENNUS - JA JOHDOTUSOHJEET
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HUOMAA: Piirros ei valttamatta vastaa tarkalleen toimitettua valaisinta. Siitd huolimatta asen-
nusohjeet patevat myos talle valaisimelle.

VAROITUS: Jos valaisin on tarkoitettu ulkotiloissa ja marissa tiloissa kdytettavaksi, tiivista valaisi-
men ja kiinnityspinnan vali kdyttden silikonia tai muuta vastaavaa tiivistetta.

1. Kytke virta pois paalta kytkentdkaapissa estadksesi mahdolliset sahkoiskut.

2. Kierra kiinnitysruuvit (A) kiinnityskiskoon (B). Varmista kiinnitysruuvit (A) kuusio-muttereilla (C).

3. Aseta kiinnityskisko tasaisesti kattoon haluttuun kiinnityspaikkaan. Merkkaa porauskohdat
kiinnityskiskon reikia apuna kayttamalla.

4. Aseta kaksi muovivaarnaa (D) ohjausreikiin (sisaseiniin).

5. Sovita muovivaarnat (D) kiinnityskiskon ulkopuolen kiinnityskiskon reikiin (jos kaytetaan).
Varmista kiinnityskisko (B) paikoilleen puuruuveja (E) kayttamalla.

6. Luo sahkoliitanta 16ysaamalla liittimen ruuvit riviliittimessa (M) ja syottamalla jannite [L] jannit
-teelliseen liittimeen ja nollajohto [N] nollaliittimeen.

7. Ruuvaa liittimen ruuvit kiinni. Varmista, ettd johdot ovat yhdessa.

8. Nosta kupu (H) kattoon, jotta kiinnitysruuvi (A) tyontyy kuvun (H) aukkojen lapi, ja kiinnita

paikoilleen aluslevylla (I) ja hattumutterilla (T).

9. Irrota ruuvimutterit (F) valaisinkannesta (G), jotta voit poistaa hdkkivarjostimen (J) ja lasivarjo-
stimen (K). Tue hakkivarjostinta (J) varovasti, kun irrotat ruuvimuttereita (F) valaisinkannesta
(G). Poista sen jdlkeen lasivarjostin (K).

10. Asenna lamppu (ei ohjetta). (Ald ylita istukassa ilmoitettua suositeltua maksimikapasiteettia).

11. Kiinnita lasivarjostin (K) valaisinkanteen (G) ja kiinnita hakkivarjostin (J) ruuvimuttereilla (F).

12. Kytke virta takaisin paalle kytkinkaapissa.

INSTRUKTIONER TIL MONTERING OG LEDNINGSF@RING

BEMARK: lllustrationerne matcher muligvis ikke det vedlagte armatur helt. Instruktionerne til
installationen er dog gzeldende for dette armatur.

ATENCAOQ: Para luminarias etiquetadas para utilizacdo em locais externos e himidos, forneca
uma vedacdo estanque entre a luminaria e a superficie de montagem, usando silicone ou calafe-
tagem similar.

1. Sluk afbryderen for at undga elektrisk sted.

2. Indskru monteringsskruerne (A) i monteringsbjaelken (B). Fastger monteringsskruerne (A)
med de sekskantede mgtrikker (C).

3. Anbring monteringsbjeelken retlinet mod loftet pa det enskede monteringspunkt. Anvend de

udvendige monteringshuller som guide, og afmaerk stedet, hvor styrehullerne skal bores.

. Indsaet to plastikforankringer (D) i styrehullerne (for lofter af ter mur).

. Tilpas de udvendige huller pd monteringsbjeelken med plastikforankringerne (D) (hvis

relevant). Seet monteringsbjaelken (B) pa plads ved hjealp af treeskruerne (E).

6. Opret en elektrisk forbindelse ved at lgsne klemmeskruerne pa klemlisten (M) og indszet den

stremfgrende [L] til den stremfgrende terminal og den neutrale [N] til den neutrale terminal.

. Stram klemmeskruerne. Serg for at ingen ledninger stikker ud.

. Loft baldakinen (H) til loftet, sa monteringsskruen (A) kan stikke ud gennem abningerne i

baldakinen (H) og spaend den pa plads med skive (I) og haettemeatrikker (T).

9. Fjern skruemgtrikkerne (F) fra armaturafdaekningen (G) for at fjerne burskeermen (J) og
glasskaermen (K). Stot forsigtigt burskaermen (J), mens skruemeatrikkerne (F) fjernes fra
armaturafdaekningen (G), og fjern derefter glasskaermen (K).

10. Installér paeren (medfglger ikke). (Overskrid ikke den maksimalt anbefalede ydeevne pa
fatningen).

11. Fastger glasskeermen (K) pa armaturafdaekningen (G) og fastger burskaermen (J) med
skruemgtrikkerne (F).

12.Teend pa kontakten igen.

ul b
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pL  INSTRUKCJE MONTAZU | PODLACZANIA PRZEWODOW

UWAGA: Przedstawiony rysunek moze nie by¢ doktadnym odzwierciedleniem dotaczonej lampy.
Instrukcja instalacji obowiazuje jednak dla tej lampy.

VAROITUS: Jos valaisin on tarkoitettu ulkotiloissa ja marissa tiloissa kaytettavaksi, tiivista valaisi-
men ja kiinnityspinnan véli kayttaen silikonia tai muuta vastaavaa tiivistetta.

1. Wylaczy¢ zasilanie na skrzynce z obwodami, aby nie dopusci¢ do porazenia pradem elektrycznym.

2. Wkreci¢ sruby montazowe (A) w drazek montazowy (B). Zabezpieczy¢ sruby montazowe (A)
nakretkami szesciokatnymi (C).

3. Umiesci¢ drazek montazowy réwno przy suficie w wybranej pozycji montazowej. Stosujac
jako punkt odniesienia zewnetrzne otwory dragzka montazowego, nalezy zaznaczy¢ miejsca
wiercenia otworéw naprowadzajacych.

4. Wiozy¢ dwie kotwy plastikowe (D) w otwory naprowadzajace (w suficie z ptyt gipsowokar tonowych).

5. Wyréwnac¢ zewnetrzne otwory drazka montazowego z kotwami plastikowymi (D) (jezeli sa).
Zamocowac drazek montazowy (B) przy uzyciu srub do drewna (E).

6. Wykonac potaczenie elektryczne przez odkrecenie srub zacisku na bloku zaciskow (M) i
wktadajac przewdd pod napieciem [L] do zacisku pod napigciem, a przewéd neutralny [N] do
zacisku neutralnego.

. Dokreci¢ Sruby zaciskowe. Upewnic sie, ze nie pozostaty zadne przewody.

. Podnies¢ kryze (H) do sufitu tak, aby sruba montazowa (A) wystawata przez otwory w kryzie
(H), i zamocowac za pomoca podktadek (I) i nakretek kapturkowych (T).

9. Odkreci¢ nakretki (F) od pokrywy lampy (G) w celu zdjecia klosza klatkowego (J) i klosza
szklanego (K); ostroznie podtrzymywac klosz klatkowy (J) podczas odkrecania nakretek (F) z
pokrywy lampy (G), a nastepnie zdja¢ klosz szklany (K).

10. Zamontowac zaréwke (nie jest dostarczona). (Nie wolno przekracza¢ maksymalne;j
wydajnosci podanej na oprawce).

11. Zamocowac klosz szklany (K) do pokrywy lampy (G) i zamocowac¢ klosz klatkowy (J) za pomoca
nakretek (F).

12. Whaczy¢ z powrotem zasilanie na skrzynce z obwodami.

[oolN]

rRus PYKOBOZACTBO MO YCTAHOBKE U NOAKNIOYEHUIO

MPUMEYAHMWE: N306paxeHnsa Ha prcyHKax MOryT He oTobpaXkaTb B TOYHOCTUN BHELUHWUIA BUS,
NprobpeTeHHOro Bamu CBETUNIbHUKA. OfHAKO UHCTPYKLMU MO YCTaHOBKE NMPUMEHSIOTCA K
[aHHOMY CBETUNbHUKY.

BH/IMAHMWE: [ina CBeTUNbHMKOB, NpeHa3HauYeHHbIX ANA NCNONb30BaHNA BHE NOMELLEHNA 1 B
MeCTax C NOBbILEHHON BNa)KHOCTb0, HEOOXOAMMO C MOMOLLbIO CUNTMKOHA UM @HANOMMUYHOTO
repmeTrika obecneynTb BOAOHEMNPOHMLLAEMOE YMIOTHEHNE MEXAY CBETUbHUKOM 1 MOHTaXHOM
NMOBEPXHOCTbIO.

1. Bo nzbexaHvie nopakeHnsa 3NeKTPMYECKM TOKOM OTKIIOUMTE NMUTAHNE Ha SNEKTPOLYMTE.

2. 3aKpyTuTe MOHTaXHble BUHTbI (A) B MOHTaXKHY0 NnaHKy (B). 3apuKkcmpyiite MOHTaXKHble
BUHTbI (A) WwecTurpaHHbiMy rankamu (C).

3. YcTaHOBWTE MOHTaXHYIO MIaHKY BPOBEHb C MOTO/IKOM B MeCTe, rje HY>KHO YCTaHOBUTb

CBETUNBHUK. MIcNonb3ys OTBepCTVA MOHTaXXHOW MIaHKU B KauecTBe LWabioHa, OTMeTbTe TOUKY

CBEpIEHNA NUIOTHBIX OTBEPCTUNA.

BcTaBbTe B NWNOTHbIE OTBEPCTUS ABa NNACTUKOBbIX Ao6ens (D) (ans runcokapToHHOro NoTonkKa).

CoBMecT/TE BHELLHME OTBEPCTUA MOHTaXHOW MaHKU C NiacTnkoBbiMu aobensmu (D) (ecnn

NprYMeHNMO). 3aKpenuTe MOHTaXXHYO NnaHKy (B) Ha MecTe wypynamm no aepesy (E).

6. BbinonHuTe anekTpryeckoe coefnHeHNE, 0CNabrB BUHTbI KNEMMHOW Konogku (M) 1 BCcTaBrB

¢dasHbIn NpoBof [L] B knemmy dasbl, a HeTpanbHbIi — B Knemmy Hertpanm [N].

3aTAHUTE BUHTbI KNEMMHO Konoakw. lNposepbTe, BCe NN NPOBOAA NOAKIIIOYEHDI.

MopaHATb cBeTUNBHUK (H) K MOTOKY, UTOObI MOHTaXKHBIN BUHT (A) BbICTYnan yepes oTBepCcTue B

cBETUNbHUKe (H), 1 3aKpenuTb B HY>KHOM MONOXEHUV MPU NMOMOLLM LWaiibbl (1) 1 KONMaykoBbIX

raek (T).

9. Ypanutb BUHTOBbIE raiiku (F) ¢ KpenexXHom KpblwKK (G), YTOObl CHATb 3aLUUTHYIO KNeTKy (J) n
CTEKNAHHBIN Konnak (K), npu 3ToM noaaepXmBaTh 3alUTHYIO KNeTKy (J) BO Bpems yaaneHus
raek (F) c kpenexxHol KpbIWwKY (G), 3aTeM CHATb CTEKNAHHBIN Konnak (K).

10. MOLLHOCTb, YKa3aHHY0 Ha NaTpoHe).

11. 3akpenuTb cTeKNAHHBIN Konnak (K) Ha KpenexHom Kpbiluke (G) 1 3aprKcMpoBaTh 3alUTHYHO
KneTky (J) npu nomoLymn BUHTOBbIX raek (F).

12. BKNnounTb NUTaHNE Ha SneKTpoLnTe.

v
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BKA3IBKU LLOAO BCTAHOBJIEHHA | MNIAKJTIOMEHHA

MPUMITKA: 306pakeHHs Ha pUCYHKaX MOXe He 36iratucs i3 BUrnagom npuadaHoro CBiTUIbHMKA.
OpHak iHCTPYKLUiT No ycTaHOBLi NigxoaATb ANA AAaHOrO CBiTUNIbHMKA.

YBATA: InA CBITUNbHUKIB, NO3HaUYEHMX ANA BUKOPUCTaHHA Ha BiAKPUTOMY MOBITPI i B NpUMiLLeH-
HAX 3 NiB1LLEHOI0 BONOTiCTIO, 3abe3neyTe BOAOHENPOHUKHE YLiNbHEHHA MiX KPiMieHHAM i
MOHTaXKHOIO MOBEPXHE, BUKOPUCTOBYIOUM CUAIKOH ab0 iHLWWI aHanoriuyHWin repmeTuK.

1. BUMKHITb MBSIEHHA HA PO3MNOAINbHIN KOPOOL, W06 YHUKHYTU YPaXKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

2. 3aKpyTiTb MOHTa)Hi rBUHTM (A) B MOHTaXKHY MnaHKy (B). 3adikcyiiTe MOHTaXHi rBUHTM (A)
wecTurpaHHumm raikamm (C).

3. Po3MicTiTb MOHTa)KHY MaHKy Ha piBHi 3i cTeneto y micui, Ae NOTPiIGHO BCTAHOBUTY CBITUNbHYK.

KopucTytoumncb oTBOpamyi MOHTaXHOI MIaHKK AK LWA6GIOHOM, BigMITbTe Micus, B AKNX

NoTpibHO CBEPANUTY NINOTHI OTBOPW.

BcTaBTe ABa nnactukoBi grobeni (D) B NiNOTHI oTBOPU (AN1A riNCOKapTOHHOI cTeni).

CyMiCTiTb 30BHiLUHi OTBOPM MOHTaXKHOT MaHKM 3 NnacTnkosumm atobenamm (D) (AKwo

[lopeyHo). 3aKpiniTb MOHTaXHy nnaHKy (B) wypynamun ana gepesa (E).

6. BuKoHaliTe enekTpuyHe 3'€AHAHHSA, MOCNAOMBLLN FBUHTY KNeMHOI Konogku (M) i BcTaBuBLLK

dasHun nposig [L] y knemy dasw, a HenTpanbHuin [N] - y Knemy HenTpani.

3aTArHiTb rBUHTY KNeMHoI KonogKu. NepekoHarTech, WO BCi APOTU NiAKYEHO.

MNigHiMiTb cBiTMNBHUK (H) Ao cTeni, Wo6 MOHTaXXHWI BUHT (A) BUXOAMB Yepes oTBIp Y

CBITUABHUKY (H), i 3aKpiniTb y NOTPiGHOMY MONOMXEHHI 3a AONOMOroto Wakbm (1) Ta KoBNayKo-

BUX ranok (T).

9. Bupansaioum revHTOBI ranku (F) 3 KpinneHHA KpuwKm (G), o6 3HATW 3aXUCHY KNiTKy (J) Ta
cknaHui Koenak (K), nigTpumyiTe 3axucHy Knitky (J) nig yac BuaaneHHsA ranok (F) 3 KpinneHHa
Kpuwkw (G), NOTiM 3HIMITb cknAHWIA KoBnak (K).

10. 3aKpyTiTb NaMNOYKy (He BXOAWTb Y KOMNNEKT CBITUNbHMKA). (He nepeBuLLyiTe MaKCUManbHy
NOTY>KHICTb, 3a3Ha4YeHy Ha NaTPOHi)

11. 3akpinite cknaHun Koenak (K) Ha KpinneHHi Kpuwkm (G) Ta 3adikcynTe 3axmcHy KRiTKy (J)
rBUHTOBUMM rankamu (F).

12. MopaiiTe enekTpUUHe XXUBMIEHHA Ha PO3MOAiNbHIN KOpooLi.

v s
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PAIGALDUS- JA KAABELDUSJUHISED

MARKUS: Pildil ndidatud mudel ei pruugi tapselt iihilduda karbis oleva valgustiga. Kuid paigal-
damisjuhised kehtivad selle seadme kohta..

ETTEVAATUST Valivalgustiteks voi margades kohtades kasutamiseks méeldud valgustitele tuleb
silikooni véi sarnaste tihtimisainetega tagada valgusti ning kinnituspinna vahel veekindel tihendus.

1. Voimalike elektrilookide valtimiseks ltlitage toide kaitsmekapist vélja.

2. Keerake paigalduskruvid (A) paigalduslati (B) sisse. Kinnitage paigalduskruvid (A).
kuuskantmutritega (C).

3. Asetage paigalduslatt otse lakke soovitud paigalduskohta. Kasutage paigaldus - lati valiseid

auke juhikuna; margistage kohad, kuhu tuleks puurida juhtaugud.

Sisestage kaks plastikankrut (D) juhtaukudesse (kipsplaadist lae puhul).

Joondage paigalduslati valised augud plastikankrutega (D) (kui on olemas). Kinnitage paigal-

duslatt (B) omale kohale, kasutades puitkruvisid (E).

6. Tehke elektritihendus, Iddvendades klemmi kruvisid klemmirivil (M) ja sisestades pingestatud

juhtme [L] pingestatud klemmi kiilge ja neutraaljuhtme [N] neutraaliklemmi kiilge.

Pingutage klemmi kruvisid. Veenduge, et puuduvad uitvoolujuhtmed.

Kergitage kuppel (H) laeni, et kinnituskruvi (A) labiks kupli (H) avad ja kinnitage see seibi (I)

ning kapselmutritega (T).

9. Keerake mutrid (F) valgusti katte (G) kiiljest lahti, et eemaldada puur-lambivari (J) ja klaasist
lambivari (K), toetage ettevaatlikult puur-lambivarju (J) mutrite eemaldamise (F) valgusti
kattelt (G), seejarel eemaldage klaasist lambivari (K).

10. Paigaldage lamp (ei sisaldu tarnes). (Palun drge Uletage pesal margitud maksimaalset
voimsust).

11. Kinnitage klaasist lambivari (K) valgusti kattele (G), ja kinnitage puur-lambivari (J) mutritega (F).

12. Lulitage toide uuesti kaitsmekapist sisse.

v s
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LV MONTAZAS UN INSTALACIJAS INSTRUKCIJAS

PIEZIME. Attélotie zim&jumi var neprecizi attélot 30 ierici. Tacu uzstadidanas noradijumi attiecas
uz 30 ierici.

UZMANIBU! lericém, kas ir markétas ka piemérotas izmantosanai arpus telpam un mitras vietas,
starp ierici un montazas virsmu ierikojiet tdensnecaurlaidigu blivi, izmantojot silikonu vai lidzigu
aizdari.

1. Lai izvairitos no iesp&jama elektrotrieciena, izslédziet stravas padevi sadales karba.

2. levietojiet skrives (A) montazas stieni (B). Pievelciet montazas skraves (A) ar sesstru
uzgriezni (C).

3. Novietojiet montazas stieni ciesi pret griestiem vélamaja montazas vieta. Izmantojot arpuses

montazas stienu caurumus ka orientieri, atziméjiet, kur jaurbj izméginajuma caurumi.

levietojiet divus plastmasas akus (D) izméginajuma caurumos (sausas konstrukcijas griestiem).

Savienojiet arpuses montazas stiena caurumus ar plastmasas akiem (D) (Attiecigos

gadijumos). Nostipriniet montazas stieni (B) izmantojot kokskraves (E).

6. Veiciet elektrisko pieslégumu, atskraveéjot skravspailes uz spailu bloka (M) un ievietojot fazi [L]

fazes terminala un neitrali [N] neitrales terminala.

Pievelciet skravspailes. Parbaudiet, vai vadi nav izkliedéti.

Paceliet skivi (H) pie griestiem, piestipriniet montazas skraves (A) cauri $kivim (H) un nofikséjiet

ar starpliku (1) un uzgaliem (T).

9. Noskravéjot skravju uzgrieznus (F) no gaismekla korpusa (G), lai nonemtu abazaru (J) un stikla
kupolu (K), uzmanigi atbalstiet abazaru (J), kad atskravéjat uzgrieznus (F) no gaismekla
korpusa (G), un tad nonemiet stikla kupolu (K).

10. Uzstadiet lampu (neietilpst komplektacija). (Ladzu, neparsniedziet maksimalo ieteicamo

jaudu, kas noraditas uz kontaktligzdas).

. Piestipriniet stikla kupolu (K) pie gaismekla korpusa (G) un piestipriniet abazuru (J), pievelkot

skravju uzgrieznus (F).
12. leslédziet stravas padevi sadales karba.

v
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LT MONTAVIMO IR LAIDY TIESIMO INSTRUKCLJA

PASTABA: pavaizduota ornamento linija gali nesupti su jasy Sviestuvo. Ta¢iau montavimo instruk-
cija yra skirta batent Siam Sviestuvui.

PERSPEJIMAS: prietaisuose, kurie numatyti naudoti lauke ir drégnose vietose, tarp prietaiso

ir montavimo pavirsiaus reikia padaryti vandeniui atspary sandariklj, naudojant silikona arba

panasy glaista.

1. Vengdami elektros smugio, elektros maitinimo dézéje isjunkite elektros maitinima.

2. ] montavimo plokste (B) jsukite tvirtinimo varztus (A). Uzfiksuokite tvirtinimo varztus (A)
sesiabriaunémis verzlémis (C).

3. Ant luby numatytoje montuoti vietoje pridékite montavimo plokste. Naudodamiesi ne
montavimo plokstéje esanciomis skylémis, pasizymékite, kur turéty bati greziamos papildo
mos skylés.

4. ] papildomas skyles jstatykite du inkarinius tvirtinimo elementus (D) (tvirtinant prie gipso
kartono luby).

5. I3orines montavimo plokstés skyles sulygiuokite su plastikiniais inkariniais tvirtinimo elemen
tais (D) (jei naudojama). Pritvirtinkite montavimo plokste (B) medvarZz¢iais (E).

6. Sujunkite elektros laidus, terminalo bloke (M) atsukdami terminalo varztus, jtampos laidg [L]

jkiskite j jtampos terminalg, o neutraly laida [N] j neutraly terminala.

Priverzkite terminalo varztus. Jsitikinkite, kad néra nesujungty laidy.

Pakelkite kupola (H) prie luby taip, kad montavimo varztas (A) issikisty pro kupolo (H) angas ir

pritvirtinkite jj poverzlémis (1) ir verzlémis su gaubteliais (T).

9. Isimkite prisukamus varztus (F) i$ Sviestuvo dangcio (G), kad nuimtuméte groteles (J) ir stiklinj
gaubta (K), atsargiai prilaikykite groteles (J), iSimdami varztus (F) i$ Sviestuvo dangcio (G),
tuomet nuimkite stiklinj gaubta.

10. Jsukite lempute (nepridéta). (Nevirsykite praSom ant cokolio nurodytos didZiausios rekomen
duojamos galios).

11. Pritvirtinkite stiklinj gaubtg (K) prie Sviestuvo dangcio (G) ir prisukamais varztais (F)
pritvirtinkite groteles (J).

12. Jjunkite maitinima j elektros maitinimo déze.

®© N
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sk POKYNY PRE MONTAZ A ZAPOJENIE
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POZNAMKA: Grafika na obrazku nemusi Gplne zodpovedat dodanému svietidlu. Pokyny na
instalaciu sa vsak vztahuju aj k tomuto svietidlu.

POZOR: Pre svietidld oznacené na pouzite vonku a v mokrom prostredni vytvorte vodotesné
tesnenie medzi svietidlom a montaznym povrchom pomocou silikénu alebo podobného
prituZovadla.

1. Vypnite napdjanie na poistkovej krabici, aby ste predisli iderom elektrickym pradom.

2. Montdazne skrutky (A) prevlecte cez montdznu listu (B). Zaistite montazne skrutky (A) pomo-cou
Sesthrannych matic (C).

3. Prilozte zapustenie montaznej listy k stropu na Zelanom mieste montaze. Pouzite vonkajsie

otvory montaznej listy ako vodidlo, oznacte miesto vyvitania pilotného otvoru.

Osadte dve plastové rozperky (D) do pilotného otvoru.

Vyrovnajte otvory vonkajsej montaznej listy s rozperkami (D) (ak su dostupné). Zaistite

montdznu listu (B) na mieste pomocou drevenych skrutiek (E).

6. Uvolnite pripeviiovacie skrutky na svorkovnici (M), svietidlo pripojte na napajanie a vlozte

zivy vodic [L] do Zivej svorky a nulovy vodic [N] do nulovej svorky.

Utiahnite pripevriovacie skrutky. Ubezpecte sa, Ze Ziadny drét nie je zbludeny.

Nadvihnite klenbu (H) k stropu, pricom dovolte, aby montazna skrutka (A) prenikla cez otvory

v klenbe (H) a zapadla na miesto s podlozkou (1) a klobucikovymi maticami (T).

9. Vyberte skrutkové matice (F) z krytu svietidla (G), aby ste vybrali klietkové tienidlo (J) a
sklenené tienidlo (K), opatrne podoprite klietkové tienidlo (J) pocas vyberania skrutkovych
matic (F) z krytu svietidla (G), potom vyberte sklenené tienidlo (K).

10. Namontujte lampu (nedoddva sa). (Neprekracujte maximalnu kapacitu odporucanu na
zdierke).

11. Pripevnite sklenené tienidlo (K) ku krytu svietidla (G) a pripevnite klietkové tienidlo (J)
pomocou skrutkovych matic (F).

12. Opét zapnite napajanie na poistkovej krabici.

v
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POKYN K MONTAZI A ZAPOJENI

POZNAMKA: Zobrazené kresby nemuseji piesné odpovidat pfilozenému zatizeni. Pokyny k insta-
laci se vsak tykaji tohoto zatizeni.

POZOR: U zafizeni urcenych pro venkovni a vlhké umisténi pouzijte vodotésné tésnéni mezi
zafizenim a montaznim povrchem pomoci silikonu nebo podobného utésnéni.

1. Vypnéte napajeni obvodu, abyste zabranili moznému drazu elektrickym proudem.

2. Vlozte montazni Srouby (A) do montazni listy (B). Zajistéte upeviovaci Srouby (A) Sestihrannymi
maticemi (C).

3. Umistéte svétlo montazni listy proti stropu na pozadovaném misté osazeni. Pouzijte vnéjsi

montazni otvory jako pomtcku k oznaceni vodicich otvord, které se maji vyvrtat.

Vlozte dvé plastové kotvy (D) do vodicich otvort (pro sadrokartonovy podhled).

Zarovnejte vnéjsi montazni otvory s plastovymi kotvami (D) (pokud je to mozné). Pfipevnéte

montazni listu (B) na misto pouzitim vrutd (E).

6. Provedte elektrické zapojeni uvolnénim svorkovych sroubt na svorkovnici (M) a vloZzenim

zivé [L] k zivé svorce a neutralni [N] k neutralni svorce.

Utahnéte svorkové Srouby. Ujistéte se, Ze se na zafizeni nenachézeji zbytecné kabely.

Zvednéte vrchni ¢ast (H) ke stropu tak, aby montazni Sroub (A) vy¢nival otvory ve vrchni &asti

(H) a zajistéte jej pomoci podlozky (I) a matic (T).

9. Odsroubujte matice (F) z krytu svitidla (G) a odstrarite draténé stinidlo (J) a sklenéné stinidlo
(K). Draténé stinidlo pevné drzte (J), zatimco od3roubovavate matice (F) z krytu svitidla (G),
poté odstrante sklenéné stinidlo (K).

10. Nainstalujte zarovku (neni soucasti dodavky). (Prosim, nepiekracujte doporuc¢eny maximalni
vykon objimky).

11. Zajistéte sklenéné stinidlo (K) na krytu svitidla (G) a zajistéte draténé stinidlo (J) pomoci matic (F).

12. Zapnéte napéjeni v napajeci skfini.

v
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s.o NAVODILA ZA MONTAZO IN OZICENJE

HR

OPOMBA: Prikazane skice se morda povsem ne ujemajo s priloZzeno svetilko. Vendar pa navodila
za namestitev vsekakor veljajo za to svetilko.

POZOR: Pri svetilkah, oznacenih kot primerne za uporabo na prostem in v mokrem okolju, zago-
tovite vodotesno zatesnitev med svetilko in montazno povrsino s pomocjo silikona ali podobnega.

1. lzkljucite varovalko v omarici z varovalkami, da preprecite nevarnost elektri¢cnega udara.

2. Navijte montazne vijake (A) v montazno ploscico (B). Pritrdite montazne vijake (A) s Sestrobo
matico (C).

3. Montazno plos¢ico postavite ob Zeleni poloZaj pritrditve na stropu. Zunanje luknje na

montazni ploscici uporabite kot vodilo in oznacite, kje boste izvrtali pilotne luknje.

Vstavite plasti¢ni sidri (D) v pilotni luknji (pri suhomontaznem stropu).

Poravnajte zunanje luknje na montazni ploscici s plasti¢nimi sidri (D) (Ce je smiselno). Pritrdite

montazno ploscico (B) z lesnimi vijaki (E).

6. Vzpostavite elektronsko povezavo tako, da popustite privojne vijake na privojnem bloku (M)

in vstavite Zivo zico [L] na zivi terminal in nevtralno Zico [N] na nevtralni terminal.

Zategnite privojne vijake. Zagotovite, da nobena Zica ne strli ven.

Pokrovcek (H) potisnite do stropa tako, da bo lahko pritrdilni vijak (A) segal skozi odprtine na

pokrovcku (H) in ga nato s podlozko (I) in krovnimi maticami (T) pritrdite na mestu.

9. Z ohisja svetilke (G) odstranite matice vijaka (F), da odstranite reSetasto sencilo (J) in stekleno
sencilo (K), med odstranjevanjem matic vijaka z ohisja svetilke (G) previdno podpirajte
resetasto sencilo (J) in nato odstranite se stekleno sencilo (K).

10. Namestite svetilko (ni prilozena). (Ne prekoracite najvecje kapacitete, priporocene za okov.)

11. Na ohisje svetilke (G) pritrdite stekleno sencilo (K) in z maticami vijakov (F) pritrdite reSetasto
sencilo (J).

12. Ponovno vkljucite varovalko v omarici.

us
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UPUTE ZA MONTAZU | OZICENJE

NAPOMENA: Prikazani grafi¢ki materijal moZda nece to¢no odgovarati prilozenom rasvjetnom
tijelu. Medutim, upute za ugradnju vrijede za ovo rasvjetno tijelo.

OPREZ: Kod rasvjetnih tijela namijenjenih za upotrebu u vanjskim prostorima i na vlaznim mjes-
tima, pobrinite se za vodonepropusno zatvaranje spoja rasvjetnog tijela i povrsine za montazu
pomocu silikona ili slicnog sredstva za brtvljenje.

1. Iskljucite napajanje na razvodnoj kutiji da biste izbjegli mogudi elektri¢ni udar.

2. Zategnite montazne vijke (A) u montaznu polugu (B). Pri¢vrstite montazne vijke (A)
Sesterokutnim maticama (C).

3. Postavite montaznu polugu u istoj razini sa stropom na Zeljeno mjesto montiranja. Pomocu
vanjskih rupa na montaznoj poluzi oznacite gdje Ce se izbusiti rupe.

4. Umetnite dva plasti¢na zatezaca (D) u rupe (za stropove od gipsanih ploca).

5. Poravnajte vanjske rupe na montaznoj poluzi s plasti¢nim zatezac¢ima (D) (ako je primjenjivo).
Pri¢vrstite montaznu polugu (B) na mjesto pomocu drvenih vijaka (E).

6. Napravite elektri¢ni prikljucak otpustanjem vijaka terminala na bloku terminala (M) i umetan-
jem live (pod naponom) [L] u terminal pod naponom i neutral (neutralno) [N] u neutralni
terminal.

7. Pritegnite vijke terminala. Pobrinite se da nema preostalih Zica.

8. Podignite kuciste (H) na strop, omogucujuc¢i montaznom vijku (A) da strsi kroz otvore na
kucistu (H) i pri¢vrstite ga na mjesto s podloskom (I) i maticama (T).

9. Uklonite vijke (F) s poklopca za pric¢vricivanje (G) za uklanjanje mreze abazura (J) i staklenog
abazura (K), pazljivo poduprite mrezu abazura (J), dok uklanjate vijke (F) s poklopca za
pri¢vric¢ivanje (Q), a zatim uklonite stakleni abazur (K).

10. Ugradite svjetiljku (nije priloZzena). (Ne prelazite maksimalni kapacitet preporucen na uti¢nici).

11. Ucvrstite stakleni abazur (K) na poklopac za pri¢vrs¢ivanje (G) i pri¢vrstite mrezu abazura (J)
pomocu vijaka (F).

12. Ponovno ukljucite napajanje na razvodnoj kutiji.
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SZERELESI ES BEKOTESI UTASITASOK

MEGJEGYZES: A vonalas rajz lehetséges, hogy nem teljesen felel meg a berendezésnek. Azonban
a telepitési utasitasok erre a berendezésre vonatkoznak.

VIGYAZAT: A killtéri és nedves kdrnyezetben is hasznélhaté szerelvények esetében gondoskodjon
a vizzaro tomitésrél a szerelvény és a szerelési fellilet kozott, szilikon vagy hasonlé tomoritéanyag
felhasznaldsaval.

1. Az elektromos aramiités elkeriilése érdekében dramtalanitsa az dramkort.

2. Menetes szerel6 csavarok (A) a szerel6 savba (B). Biztositsa a rogzité csavarokat (A) hatlapu

anyakkal (C).

Helyezze a szerel6 savot a mennyezettel szembe a szerelés kivant helyére. Hasznalja a kiilsé

szerel6 sav lyukait vezetéként, jeldlje meg, hogy hova kell a probalyukakat farni.

Helyezzen két mianyag horonyt (D) a probalyukakba (gipszkarton mennyezet esetén).

lgazitsa a kiilsé szerel6 sav lyukait a mlanyag horonyokhoz (D) (ha lehetséges). Rogzitse a

szerel6 savot (B) a helyére fa csavarokkal (E).

Hozzon létre elektromos csatlakozast tigy, hogy meglazitja a csatlakozd csavarokat a sorkpoc-

stesten (M) és a fesziiltség alatt all6 vezetéket [L] a feszliltség alatt all6 termindlba, a semlege-

set [N] pedig a semleges terminalba helyezi.

Hulzza meg a csatlakozd csavarokat. Gy6z6djon meg réla, hogy nincsenek kébor vezetékek.

Emelje fel a takarélemezt (H) a mennyezetig, hogy a rogzité csavar (A) &tmenjen a takardlemez

(H) nyildsan, majd rogzitse a végleges helyén alatéttel (I) és diszanyakkal (T).

9. Tavolitsa el az anyacsavarokat (F) a fliggeszték burkolatardl (G) és vegye ki a racsos ernyét (J)
és az liveg erny6t (K). Ovatosan tartsa meg a racsos ernyét (J), mikdzben eltavolitja az anyac-
savarokat (F) a figgeszték burkolatarol (G), majd vegye ki az Gveg erny6t (K).

10. Telepitse a lampat (nem tartozék). (Kérjik, hogy ne haladja tul a zacskén javasolt maximalis
kapacitast).

11. Rogzitse az liveg ernyé6t (K) a fliggeszték burkolatara (G), és rogzitse a racsos ernyét (J) az
anyacsavarokkal (F).

12. Helyezze ismét aram ala az daramkort.
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MHCTPYKUUUN 3A MOHTAXA N OKABEJIABAHETO

3ABENEXKA: lageHOTO uepHO-65510 M306pakeHre MoXe Aa He CbOTBETCTBA TOUHO Ha
[IOCTaBEHOTO OCBETUTENHO TANO. IHCTPYKUMUTE 32 MOHTaX obaue CbOTBETCTBAT TOYHO Ha TOBa
OCBETUTESTHO TANO.

BHWUMAHME: 3a ocBeTWTENHM TeNa C MapKMPOBKa 3a ynoTpeba Ha OTKPUTY 1 BRAaXXHW MecTa
ocuUrypeTe HeNMPOMOKaeMo YNTbTHEHUE MEXAY OCBETUTEIHOTO TASIO U MOHTa)KHaTa MOBbPXHOCT,
KaTo 13rosn3sate CUIMKOH UMK Nofo6HO CPefiCTBO 3a 3aneyaTBaHe.

1. U3knioueTe 3axpaHBAHETO OT €N1eKTPUYECKOTO Tabro, 3a ja He ce AoMyCHe eBeHTyaneH
eneKTpuYecKkn yaap.

2. TpokapalTe MOHTaXXHUTe BUHTOBE (A) B MOHTaXHaTa nnaHka (B). 3akpenete MOHTaxHuUTe
BUHTOBE (A) C WecTobrbaHu ranku (C).

3. lMocTaBeTe MOHTaXHa NilaHKa HapaBHO C TaBaHa Ha »elaHOTO MEeCTOMONOXKEHNE 38 MOHTAX.
M3non3Barikv BbHLWHUTE MOHTaXXHN OTBOPW Ha MlaHKaTa KaTo HamnpasnABalyn, MapKupante
TOUKWTE, KbIETO TPAGBa Aa Ce NPo6UAT BOZELLUTE OTBOPMU.

4. BMbKHeTe Ba NiacTMacoBm aHKepa (D) BbB BoAeLwnTe 0TBOPY (3a TaBaHM OT MMMNCOKaPTOH).

5. ToppaBHeTe BbHLLHWTE OTBOPU Ha MOHTaXHaTa NnaHKa cnpamo nnactMacosute aHkepw (D) (ako e
NPUIOKNMO). 3aKpeneTe MOHTaXXHaTa naHKa (B) Ha MACTOTO 11 C NoMoLLTa Ha BUHTOBE 3a AbpBo (E).

6. HanpaBeTe eneKkTpnyecKko CBbp3BaHE, KaTo Pa3x/iabuTe KNEeMHUTE BUHTOBE BbpXy Knemopepaa (M)
1 CBbpXeTe NPOBOAHUKA NOA HanpexeHue [L] Kbm Knemata nog HanpexeHue un HeyTpanHua [N]
KbM HeyTpasiHaTa Kiema.

7. 3aTerHete KIeMHUTE BUHTOBE. YBEpPETE Ce, Ye HAMa CBOOOAHO CTbpYUaLLy NPOBOAHULN.

8. lMoBpurHete po3eTkata (H) Kbm TaBaHa, KaTo MO TO3U HAUYMH MOHTAXKHUAT BUHT (A) ce nofaBa
npes oTBOpUTE B po3eTKata (H) 1 3akpenete Ha mAcTo ¢ wanbata (I) n rnyxute ranku (T).

9. Korato oTcTpaHaBaTe BMHTOBMTE ranku (F) oT ropHaTa YacT Ha ocseTutenHoTo Tano (G), 3a fa
nemMoHTupate abaxypa pelwertka (J) n cTbknenns abaxyp (K), BHUMaTenHo 3afpbxTe abaxkypa
peweTka (J), BoKaTo OTCTPaHABaTe BUHTOBUTE ranku (F) oT Karnaykata Ha OCBETUTESTHOTO TANO
(G), cnep KoeTo cBaneTe CTbKeHWA abaxyp (K).

10. 3aBuiiTe KpyLLKaTa (He e BK/oYeHa B fJocTaBKata). (He npeBuiLaBaiTe makcMmanHuTe
eneKTpUYeCKy napameTpu, npenopbyBaHu 3a GacyHrata).

11. 3akpeneTe cTbkeHus abaxyp (K) KkbM Kanaukata Ha OCBeTUTENHOTO TANo (G) 1 3aKkpeneTe
abaxypa peleTka (J), Kato nsnonssate BUHTOBUTE ranku (F).

12. BkntoueTe OTHOBO 3aXpaHBAHETO OT ElIeKTPNYECKOTO Tabro.
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RO INSTRUCTIUNI PENTRU MONTARE SI CONEXIUNI

NOTA: Elementele decorative prezentate pot si difere de cele ale corpului de iluminat atasat.
Totusi, instructiunile de instalare se aplica si pentru acest corp de iluminat.

ATENTIE: In cazul corpurilor de iluminat etichetate pentru utilizare la exterior si in locuri cu
umiditate, asigurati o etansare la apa intre corpul de iluminat si suprafata de montare, folosind
silicon sau alt etansant similar.

1. Deconectati alimentarea la tabloul de sigurante pentru a evita posibilitatea de electrocutare.

2. Infiletati suruburile de montare (A) in bara de montare (B). Fixati suruburile de montare (A) cu
piulitele hexagonale (C).

3. Asezati bara de montare lipita de plafon in locul dorit. Ghidati-va dupa orificiile exterioare

de pe bara si marcati locul in care vor fi realizate orificiile pilot.

Introduceti doua ancore din plastic (D) in orificiile pilot (pentru plafoane cu tapet).

Aliniati orificiile exterioare ale barei cu ancorele din plastic (D) (daca este cazul). Fixati bara de

montare (B) pe pozitie folosind suruburi pentru lemn (E).

6. Realizati conexiunea electrica prin sldbirea suruburilor bornelor de la blocul de conexiuni (M)

si prin introducerea firului de faza [L] la borna de faza si a firului neutru [N] la borna neutra.

Strangeti suruburile bornelor. Asigurati-va va nu exista fire imprastiate.

Ridicati suportul de fixare (H) pe tavan, permitand surubului de fixare (A) sé patrunda prin

deschiderile suportului (H) si fixati-l in loc cu saiba (1) si piulite infundate (T).

9. Indepartati piulitele (F) de pe capacul elementului de prindere (G) pentru a indeparta corpul
abajurului (J) si abajurul de sticla (K); sprijiniti cu atentie corpul abajurului (J) in timp ce
indepdrtati piulitele (F) de pe capacul elementului de prindere (G), apoi indepartati abajurul
de sticla (K).

10. Instalati becul (nu este inclus). (Nu depasiti capacitatea maxima recomandata a mufei).

11. Fixati abajurul de sticla (K) de capacul elementului de prindere (G) si fixati corpul abajurului (J)
cu piulite (F).

12. Reconectati alimentarea la tabloul de sigurante.
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GR OAHTFIEXZ XTEPEQXZHZ KAl KANQAIQZHX

FHMEIQIH: O1 mapacTdoelg oTa oXESIa UMOPE( va Unv avTamoKpivovTal EMaKpIRwe 0To
TIEPIEXOUEVO PWTIOTIKO. Ot 08nyieg eyKATACTAONC WOTOCO IGXUOULV YIA TO TIPOKEIUEVO PWTIOTIKO.

MPOXOXH: Na @wTIoTIKA TToU TTPORAETOVTAL Yia XProN O€ EEWTEPIKOUE KAl UYPOUG XWPOUG va
TTOPEXETE £Va USATOOTEYEC OTEYAVWTIKG HETAEY TOU GWTIOTIKOU KAl TNG EMPAVEIAG OTEPEWONG
XPNOIHOTIOIWVTAG GIAIKOVN 1) TTAPOUOLO OTEYAVWTIKO.

1. AmevepyomolnoTe TNV TPOYOoS00ia 0TO ACPANEIOKIBWTIO, YA va amo@uyeTe mOavr nAektpomAngia.

2. Ewoayete 116 Bideg otepéwong (A) otn pdpdo otepéwong (B). AopalioTe Tig Bideg otepéwong
(A) e Ta e€aywvika magiudadia (C).

3. TomoBetriote TN pARdO oTEPEWONG EMiMeda TNV OPOPH), GTO CNUEIO TTOU EMOUEITE va TNV
OTEPEWOETE. XPNOIUOTIOINOTE TIG EEWTEPIKEC OTIEG TN PARSOU 0TEPEWONG WG 0dNYo, yla va
onpadéyete ta onueia ota omoia Ba avoifeTe TIC TPOKATAPKTIKEC OTTEC.

4, Ewodayete U0 MAAOTIKEG 0UTTEC (D) OTIC TIPOKATAPKTIKEG OTTEC (VIO OPO@EC ATIO YUPOOAVISEC).

5. EuBuypappioTe Ti e§wTePIKEG OTTEC TNG PABSOU OTEPEWONG E TIG TAACTIKEG ouTieG (D) (av
1oxVel). Aopahiote T paPdo otepéwonc (B) otn Béon tng, xpnotpomotwvtag EUNOPISEC (E).

6. ATIOKOTOOTHOTE TNV NAEKTPIKY) OUVOEON, XaAAPWVOVTAG TIG BIOEG TWV AKPOSEKTWY OTO UIMAOK
akpodektwv (M) Kal elcdyovtag To PEUMATOPOPO [L] 0TOV pEUHATOPOPO aKPOSEKTN Kal TO
oudétepo [N] oTov oUbETEPO AKPOSEKTN.

7. Zoifte 116 Bideg TwV akpodekTwy. BeBaiwbeite 611 Sev undpyouv adéomota kaAwdia.

8. Yywote v kaAurrtpa (H) mpog tv opo@n, emtpémovtag otn Bida otepéwong (A) va mpoe&éxel péca
ano Ta avoiypata ¢ KaAurTpag (H) kat acgalioTe tn otn B€on tng pe tn podéAa (1) kat Ta TUEAd
naduadia (T).

9. Agaipéote Ta maguddia (F) amé 1o kKAAUpUa Tou @WTIOTIKOU (G) yia va a@alpéoeTe To SIKTUWTO
aunalolp (J) kat to yudhivo apmaloup (K). Ztnpi&te mpooekTikd To SIKTuwTo apmalovp (J) evw
agaipeite ta ma&iuddia (F) amod 1o KAAUPHA TOU QWTIOTIKOU (G) Kal 0T CUVEXELD AQAIPECTE
70 yudAwvo aumaloup (K).

10. Zuvappoloynote T Aduma (Sev mepiéxetal). (MapakaAw pnv umepPaiveTe Tn Héylotn
OUVIOTWUEVN LoXL otnv umodoxn).

11. Ztepewote 1o yudhivo apumaloup (K) oto KdAuppa Tou wTIoTIKOU (G) Kal OTEPEWOTE TO
SiktuwTé aumalovp (J) xpnopomowwvtag ta magipadia (F).

12. Evepyomoliote maAL TNV Tpo@odoacia 0To ao@AAEIOKIBWTIO.
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MONTAJ VE KABLO BAGLANTI TALIMATLARI

NOT: Gosterilen cizimler armatdir ile tam olarak eslesmeyebilir. Ancak yine de montaj talimatlari
bu armatiire uygulanabilir.

DIKKAT: Dis mekanda ve 1slak mekanda kullanima uygun olarak etiketlenmis armatiirler igin,
silikon veya benzeri dolgu malzemesi kullanarak armatir ve montaj ylizeyi arasinda su gegirmez
bir sizdirmazlik saglayin.

1.
2.

3.

(SN

o N

Olasi elektrik carpmalarini 6nlemetk icin, devre kutusundan gtict kapatin.

Montaj vidalarini (A) montaj cubuguna (B) gecirin. Montaj vidalarini (A) ve altigen somunlarla
(C) sabitleyin.

Montaj cubugunu istenen montaj yerine tavanla ayni hizada olacak sekilde yerlestirin. Dis
montaj cubugu deliklerini kilavuz olarak kullanarak pilot deliklerin agilacadi yerleri isaretleyin.

. Pilot deliklere iki plastik diibel (D) yerlestirin (algipan tavan igin).
. Dis montaj cubugu deliklerini plastik diibellerle (D) hizalayin (varsa). Montaj cubugunu (B)

agac vidalari (E) ile yerine sabitleyin.

. Elektrik baglantisini yapmak icin terminal blogu (M) Uzerindeki terminal vidalarini gevsetin,

faz [L] ucunu faz terminaline ve notr [N] ucunu nétr terminaline baglayin.

. Terminal vidalarini sikin. Bosta kalan tel olmadigindan emin olun.
. YYwote tnv KaAumtpa (H) mpog tnv opoi, emtpénovtag otn Bida otepéwong (A) va

nipoe&éxel péoa amod ta avoiypata Tng Kahumtpag (H) kat ac@ahiote tn otn Béon TG pe Tn
podéha (1) kat Ta TueAd ma&uddia (T).

. Agaipéote Ta magiuadia (F) amd 1o KAAUPA Tou @wTIoTIKOU (G) yla va a@alpécETe To

SiktuwTo apmaloup (J) kat to yudhivo aumaloUp (K). Ztnpifte mpooekTiKd TO SIKTUWTO
apmaloUp (J) evw agaipeite Ta madipadia (F) améd 1o kdAuppa Tou ewTioTikoU (G) Kat otn
OUVEXELD 0palpEOTE TO YudAvo apmaloup (K).

10. Ampuli takin (trtine dahil degildir). (Lutfen duy tizerinde 6nerilen maksimum kapasiteyi

asmayin).

11. ZtepewoTe 10 YUAAVO apmaloUp (K) 0To KAAUpA Tou GWTIOTIKOU (G) Kal OTEPEWOTE TO

SiktuwTo apmaloup (J) xpnotpomowwvtag ta maiudadia (F).

12. Devre kutusunda gticli tekrar agin.
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GB CLEANING AND CARE

To clean, wipe fixture with soft cloth. Clean glass with mild soap. Spray from chemical cleaners
can discolor the finish of fixture. Do not use scouring pads, powders, steel wool or abrasive paper
to clean this fixture.

D REINIGUNG UND PFLEGE

Zur Reinigung die Leuchte mit einem weichen Tuch abwischen. Das Glas ist mit milder Seife
zu reinigen. Chemische Reiniger kdnnen die Farbe des Lackes auf der Leuchte entfernen.
Verwenden Sie zur Reinigung der Leuchte keine Scheuerschwamme, Pulver, Stahlwolle oder
Schleifpapier .

F  NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Pour nettoyer le dispositif, 'essuyer avec un chiffon doux. Nettoyer le verre avec du savon doux.
La vaporisation de détergents chimiques peut décolorer la peinture du dispositif. Ne pas utiliser
de tampons a récurer, de poudres, de paille de fer ou de papier abrasif pour nettoyer ce dispositif.

I PULIZIA E MANUTENZIONE

Per pulirlo, spolverare I'impianto con un panno morbido. Pulire il bicchiere con sapone delicato.
Lo spray con agenti chimici potrebbe sbiadire il colore della finitura. Non usare panni abrasivi,
polveri, paglia di ferro o carta abrasiva per pulire Iimpianto.

NL  REINIGING EN VERZORGING

Veeg met een zachte doek om de armatuur schoon te maken. Reinig het glas met milde zeep.
Spray van chemische reinigingsmiddelen kunnen de afwerking van de armatuur verkleuren.
Gebruik geen schuursponsjes, poeders, staalwol of schuurpapier om de armatuur te reinigen.

E LIMPIEZAY CUIDADO

Limpie el equipo con un pafo suave. Limpie el vidrio con jabdn suave. El rocio de limpiadores
quimicos puede descolorar el acabado del equipo. No use estropajos, polvos, lana de acero o
papel abrasivo para limpiar este equipo.

P LIMPEZA E CUIDADOS

Para limpar, esfregue a luminaria com um pano macio. Limpe o vidro com detergente suave. A
pulverizacdo com quimicos podera descorar o acabamento da luminéria. Nao use esfregbes, pds,
14 de ago ou papel abrasivo para limpar esta luminaria.

N RENGJORING OG PLEIE

Gjer lampen ren med en myk klut. Vask glasset med mildt sdpevann. Spray med kjemiske
rengjeringsmidler kan misfarge overflaten pa lampen. Bruk ikke stalull, skurepulver eller slipepa-
pir for & rengjere lampen.

s RENGORING OCH SKOTSEL

Anvand en mjuk trasa och torka av armaturen. Rengor glaset med mild sdpa. Spray fran kemiska
rengoringsmedel kan missfarga ytan av armaturen. Anvand inte skurkuddar, pulver, stalull eller
slipande papper till rengdringen av armaturen.

FIN PUHDISTUS JA HOITO

Puhdista pehmeilla liinalla pyyhkien. Puhdista lasi miedolla pesuaineella. Kemialliset puhdistus-
suihkeet voivat vdrjatd valaisimen maalia. Ald kdyta hankaavia sienid, jauheita, terdsvillaa tai han-
kaavaa paperia valaisimen puhdistukseen.
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RENG@RING OG PLEJE

For at rengere armaturet, skal man terre det af med en blgd klud. Renger glasset med en mild
sabe. Spray fra kemiske rensemidler kan misfarve armaturets finish. Undga at anvende skures-
vampe, pulver, staluld eller sandpapir til rengering af dette armatur.

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

Wyczyscic i przetrze¢ lampe miekka scierka. Wyczysci¢ klosz delikatnym mydtem. Chemiczne
srodki czyszczace w aerozolu moga spowodowac odbarwienia wykonczenia lampy. Do czyszcze-
nia lampy nie uzywa¢ zmywakéw drucianych, proszkéw, wetny stalowej lub papieru sciernego.

OUYNCTKA N yxona

ﬂﬂﬂ OUYUNCTKN CneayeT BbITepeTb CBETUNBHUK MAFKOWN TKaHblo. D,J'IH OUYNCTKU CTEeKNa cnepyert
NOoNb30BaTbCA MATKUM Mbl/IbHbIM PaCTBOPOM. Xumnueckne aspo3onu anAa YACTKN MOryT
N3MEeHWUTb UBET OTAENKN CBETUNIbHUKA. He HOﬂbSyPITECb ANA OYUCTKN MeTallTnYeCKUMM LWeTKamu,
nopoLwWwKamMu, NPoBOJZIOYHbIMMN MOYankamMmu nnn LIJﬂVI(IJOBaﬂbHOVI 6ymar0|7|.

YULLEHHA | gornag,

[nA ynweHHA cnig BUTEPTU CBITUNbHUK M'AAKOIO TKaHMHOI0. [INA YnLeHHA ckna cnig
KOPUCTYBATUCA M'AKUM MUIbHUM PO34MHOM. XiMiUHi aepo30ni ANA YNLEHHA MOXYTb 3MIHUTN
KONip NOKPUTTA CBITUNbHUKA. He BUKOPUCTOBYITE ANA YMLLEHHA CBITUbHMKA MeTanesi WiTKn,
NMOpPOLLKM, MeTaneBi ry6ku um wnidysanbHWUi nanip.

PUHASTUS JA HOOLDUS

Puhastamiseks piihkige valgustit pehme riidelapiga. Puhastage klaasi lahja seebiveega.
Keemiliste puhastusainete pihustamine véib tuhmistada valgusti pinnaviimistlust. Arge kasutage
valgusti puhastamiseks puhastussvamme, puudreid, traatkdsna ega liivapaberit.

TIRISANA UN APRUPE

Lai notiritu ierici, slaukiet to ar mikstu lupatinu. Mazgajiet stiklu ar maigam ziepém. No kimisko
tiritaju aerosola ierices apdare var izbalét. Sis ierices tirisanai neizmantojiet berzamos suklus, pul-
verus, térauda sukjus vai smilSpapiru.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Sviestuva valykite mink3tu audeklu. Stikla plaukite $velniu muilu. Purskiami cheminiai valikliai
gali iSblukinti Sviestuvo apdailos dazus. Sviestuvui valyti nenaudokite Siurks¢iy kempiniy,
milteliy, metaliniy kempiniy ar abrazyvinio popieriaus.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

Aby ste svietidlo vycistili, utrite ho makkou handrou. Sklo umyvajte jemnym mydlom.
Postriekanie chemickym ¢isticom moéze spdsobit zmenu farby povrchovej Upravy svietidla. Na
Cistenie svietidla nepouzivajte drotené vankusiky, prasok, ocelovu vinu alebo brusny papier.

CISTENI A UDRZBA
Pri ¢isténi utfete svitidlo mékkou utérkou. Vycistéte sklo jemnym mydlem. Rozprasovace chem-

ickych cisti¢cG mohou zpUsobit zménu barvy povrchové upravy svitidla. K cisténi tohoto zafizeni
nepouzivejte draténky, prasky ani ocelovou vinu nebo brusny papiru.

CISCENJE IN NEGA

Za ¢iscenje svetilko obrisite z mehko krpo. Steklo ¢istite z blago milnico. Kemicna ¢istila lahko
razbarvajo svetilko. Svetilke ne Cistite s hrapavimi gobicami, praski, stekleno volno ali brusnim
papirjem.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Obrisite rasvjetno tijelo mekanom krpom kako biste ga o¢istili. Staklo ocistite blagim sapunom.
Prskanje kemijskim sredstvima za ciscenje moze promijeniti boju premaza rasvjetnog tijela.
Nemojte koristiti spuzvice za ribanje, praske, celi¢ne vune ili brusni papir za ci$¢enje rasvjetnog tijela.

TISZTITAS ES APOLAS

A tisztitdshoz tordlje le a berendezést egy puha ronggyal. Az Giveget enyhe szappanos vizzel tisz-
titsa meg. A vegyi tisztitdszerek a berendezés elszinez6dését okozhatjak. Ne hasznaljon suroldszi-
vacsot, porokat, acélkefét vagy csiszoldpapirt a berendezés tisztitasara.

MOYNCTBAHE U FPUXN

KoraTo nouuncTsate, n36bpcBaiiTe OCBETUTENHOTO TANO C MEK Napuan. NouncTeanTe CTbKNOTO C
MeK canyH. Cnpei oT XMMUYEeCK/ NOYNCTBALLM NpenapaT MoXe fa 06e3LBeTN NOKPUTNETO Ha
OCBETUTENTHOTO TANO. He n3nonsearnTe ro6a 3a MMeHe C MeTaJiHa CTbprasika, paxoBe, CTOMaHeHa
BaTa UK LWKypKa 3a MOYMNCTBAHE Ha TOBA OCBETUTENTHO TANO.

CURATARE SI INTRETINERE

Pentru a curdta dispozitivul, stergeti cu o laveta moale. Curdtati sticla cu sdpun. Agentii de
curatare pot decolora stratul superior al dispozitivului. Nu folositi pasla, pudra, lana minerald sau
smirghel pentru a curata dispozitivul.

KAGAPIZMOZX KAI MNMEPIMNOIHZH

lNa va 1o kaBapioete, GKOUTTOTE TO PWTIOTIKS e éva palako mavi. Na kabapiete To yuali pe
amalo camouvi. O PeKAOUOG e XNUIKA Péoa KABAPIoHOU UMOPEl va AANOLWOEL TO XPWHA TOU
PVIPIOHATOG TOU PWTIOTIKOU. Na N XPNOIUOTIOLEITE CUPUATIVO GPOUYYAPAKIA, OKANPEG OKOVEG,
atoahdouppa i AELavTiké XapTi yla va KaBapioeTe T0 QWTIOTIKO auTd.

TEMIZLiK VE BAKIM

Temizlemek i¢cin armatird yumusak bezle silin. Cami yumusak sabunla temizleyin. Kimyasal sprey
temizleyiciler armatir ylizeyinin rengini bozabilir. Bu armaturi temizlemek icin asindirici bulasik
stingeri, temizlik tozu, celik bulasik teli veya asindirici kagit kullanmayin.
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Meaning of crossed-out wheeled dustbin:

Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection
facilities.

Contact you local government for information regarding the collection systems available.

If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into
the groundwater and get into the food chain, damaging your health and well-being.

When replacing old appliances with new ones, the retailer is legally obligated to take back your
old appliance for disposal at least free of charge.

Bedeutung des durchgestrichenen Miillbehélters auf Rollen:

Geben Sie elektrische Geréate nicht in den Hausmiill (Restmiill), sondern achten Sie auf umwelt-
gerechte Entsorgung.

Falls Sie sich hierzu nicht sicher sind, erkundigen Sie sich bei Ihrer 6rtlichen Behtrde nach den
sachgerechten Entsorgungsmaoglichkeiten.

Elektrische Gerate, die auf einer Millhalde geworfen werden, kénnen Gefahrstoffe in das Grund-
wasser abgeben, die in die Nahrungskette gelangen und dadurch gesundheitsschadlich sind.
Beim Neukauf von Haushaltsgeraten ist der Einzelhandel zur kostenlosen Riicknahme und
umweltfreundlichen Entsorgung der alten Geréte verpflichtet.

Signification de I'icone « Poubelle a roulettes barrée »

Ne pas jeter les appareils électriques avec les déchets municipaux non-triés ; utiliser les installa-
tions de ramassage séparées.

Contactez votre mairie pour obtenir des informations relatives aux systemes de ramassage dis-
ponibles.

Si les appareils électriques sont jetés dans des décharges sauvages ou publiques, des substanc-
es dangereuses peuvent pénétrer dans la nappe phréatique

ainsi que dans la chaine alimentaire, et nuire a votre santé et votre bien-étre.

Lorsqu'il remplace d'anciens appareils électriques par des nouveau, le détaillant est Iégalement
tenu de reprendre votre ancien appareil électrique gratuitement afin de le mettre au rebut.

Significato del bidone sbarrato:

Non smaltire gli elettrodomestici tra i rifiuti municipali generici, ma utilizzare le campane della
raccolta differenziata.

Rivolgersi all'ente locale preposto per informazioni sul sistema di raccolta differenziata.
Elettrodomestici smaltiti presso discariche pubbliche possono perdere sostanze pericolose che,
se assorbite dal terreno e dalle falde acquifere possono finire nella catena alimentare, con con-
seguenze dannose per la salute.

Quando si sostituisce un elettrodomestico, il punto d’acquisto € tenuto per legge a ritirare gra-
tuitamente l'elettrodomestico vecchio per lo smaltimento.

Afgedankte elektrische apparatuur:

Afgedankte elektrische apparatuur moet apart ingezameld en verwerkt worden.

Winkeliers, gemeenten en reparatiebedrijven zijn samen verantwoordelijk voor de inzameling
van al dit zogeheten wit- en bruingoed.

Als elektrische apparatuur op de vuilnisbelt of andere stortplaatsen wordt afgevoerd, kunnen
gevaarlijke stoffen via het grondwater in de voedselketen terechtkomen, wat schadelijk voor de
gezondheid kan zijn.

De producenten en importeurs zijn verantwoordelijk voor de verdere terugname en verwerking
van de ingezamelde apparaten.

Significado del contenedor de basura con ruedas tachado:

No deseche los aparatos eléctricos como basura municipal no clasificada, utilice dispositivos de
recoleccién especificos.

Pdngase en contacto con el gobierno local para obtener informacion sobre los sistemas de
recoleccién disponibles.

Al desechar los aparatos eléctricos en rellenos sanitarios o vertederos, las sustancias peligrosas
que contienen se pueden filtrar a las aguas subterraneas e introducirse en la cadena alimentaria,
lo que resulta prejudicial para su salud y bienestar.

Al reemplazar los aparatos eléctricos viejos, el vendedor tiene la obligacion legal de recuperar el
aparato reemplazado y desecharlo gratuitamente.

3. Se o kit de iluminacao continuar sem funcionar, contacte um electricista qualificado
para efectuar a assisténcia.

Importancia da eliminagao do caixote com rodas

Nao deite aparelhos eléctricos no lixo comum, utilize os ecopontos.
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Contacte a camara municipal para obter informacdes relativas aos sistemas de recolha dis-
poniveis. Se os aparelhos eléctricos forem colocados em aterros ou lixeiras,

pode haver fuga de substancias perigosas para os lencois de agua subterraneos e a sua entrada
na cadeia alimentar, provocando danos na sua satiide e bem-estar.

Quando substituir os electrodomésticos velhos por novos, o retalhista podera eventualmente
recolher o seu velho electrodoméstico.

Betydningen av utkrysset soppelkasse pa hjul:

Ikke kast elektrisk utstyr som usortert avfall, men benytt eget retursystem.

Ta kontakt med lokale myndigheter for informasjon om hvordan retursystemet er.

Hvis elektrisk utstyr kastes pé en landfylling eller annen avfallsplass, kan farlige stoffer lekke ut i
grunnvannet og tas opp i neeringskjeden, og gjere skade pa

helse og velveere.

Ved utskifting av utstyr, er forhandleren juridisk forpliktet til & ta det gamle utstyret gratis i retur,
slik at avfallet tas hand om.

Betydelsen av 6verstruken soptunna pa hjul.

Kasta inte bort elektriska apparater som osorterat kommunalt avfall utan anvand sarskilda
uppsamlingsstallen.

Kontakta din lokala myndighet for information om tillgangliga uppsamlingsstallen.

Om elektriska apparater kastas pa soptipp eller avstjdlpningsplats kan farliga @mnen lacka ut i
grundvattnet och darifran komma in i naringskedjan och skada din hélsa och valmaende.

Vid byte fran gamla apparater till nya har férsaljaren enligt lag skyldighet att ta tillbaka din
gamla apparat for kostnadsfri kassering.

Rastilla merkityn roskasailion merkitys:

Sahkolaitteita ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen mukana, vaan ne on toimitet-
tava niille tarkoitettuun kerdyspisteeseen.

Kaytettdvissa olevia kerdysjarjestelmia koskevia tietoja saa ottamalla yhteyden paikallisiin
viranomaisiin.

Jos sahkolaitteita havitetaan kaatopaikoille, niistad voi valua vaarallisia aineita pohjaveteen ja
namad aineet voivat paatya ravintoketjuun ja vaarantaa oman terveytesi ja hyvinvointisi.

Kun vaihdat vanhan laitteen uuteen, myyja on velvollinen ottamaan vanhan laitteen takaisin
védhintdan veloituksetta havittdmista varten.

Betydning af overstreget affaldsspand pa hjul:

Man ma ikke smide ud elektriske apparater i en almindelig, usorteret kommunal affaldsbehold-
er, brug seerlige affaldspladser med affaldssortering.

Kontakt din kommune for yderligere anvisning vedrgrende den naermeste kommunale affaldsplads.
Hvis elektriske apparater bortskaffes i uegnede affaldsdepoter eller lossepladser, farlige stoffer
kan laekke til grundvandet og fodekaede, med skade for sundhed og velvaere til falge.

Nar der udskiftes gamle apparater med nye, er forhandleren juridisk forpligtet til at modtage
uden beregning de gamle apparater med henblik pa bortskaffelse.

Znaczenie przekreslonego kosza na smieci na kétkach:

Nie pozbywaj sie urzadzen elektrycznych w miejscach przeznaczonych na niesortowane
miejskie odpady, uzyj osobnych sktadowisk odpaddw.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby sie dowiedzie¢, jakie sa mozliwosci pozbycia sie takich
odpadoéw.

Gdy urzadzenia elektryczne wyrzucane sg na sktadowiska lub wysypiska $mieci, niebezpiec-
zne substancje moga przeciec do wody gruntowej i dostac sie do faricucha pokarmowego,
wyrzadzajac szkode Twojemu zdrowiu i samopoczuciu.

Gdy wymieniasz stare urzadzenie elektryczne na nowe, sprzedawca jest zobowigzany prawem,
aby przyja¢ Twoje stare urzadzenie do usuniecia przynajmniej bez opfaty.

3HayeHMe CMMBOJIa «NepevyepKHYTbI KOHTellHep ANA Mycopa Ha Konecax»:

3anpeLyaeTca BbIOPaCbIBaTb SNEKTPONPUOOPbI BMECTE C He PAaCCOPTUPOBAHHbBIM ObITOBLIM
mycopom. CneflyeT 1Cnonb3oBaTh CreluanbHO NpeaHasHaveHHble Mecta cbopa mycopa.
MHdopmaumio 06 nmeiowmxca cuctemax no c6opy Mycopa MoxHO NOJTyUnTb Y MECTHbIX BrlacTell.
Bbibpoc aneKkTpryecknx NprOOPOB Ha yYaCTKM 3aKamnbiBaHUA Mycopa UK Ha CBaNKY MOXET
NPUBECTY K BbITEKAHUIO OMACHbIX BELECTB B MOAMNOUYBEHHbIE BOAb! 1 MOMNAAaHMIO UX B NILLEBYIO
Lienb, YTo NpefCTaBIAeT ONACHOCTb ANA 340POBbA 1 61aronoNyyna HaceneHms.

CornacHo 3aKOHOAATENbCTBY, NPU 3aMeHe CTapbIX NPUOGOPOB Ha HOBbIE NPoAaBeL; 06A3aH, Kak
MUHMMYM, 3abpaTb Balle cTapoe 060pynoBaHme 6ecnnaTHo.
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3HaueHHA 306pa)KeHHA NepeKpPecsIeHOro AWMKY ANA CMITTA Ha Konecax:

He BukunpanTe enekTpuyHi Npunaan AK HeCOpToBaHi MyHiLMNanbHi BiAXoAKN, KOPUCTYNTeCb
BiABeAeHVMM AnA Lboro 3acobamu 360py.

[ina oTprMaHHs iHbopMaLlii LoAo HAasBHOCTI cUCTeM 3060py 3BEPHITbCA O MiCLIEBVX OpraHiB
BPAAYBaHHA.

Mpwv BUKMAAHHI enekTponpunagis Ao CMITHUKIB @60 Kyn CMITTA LUKOANNBI PEYOBUHN MOXKYTb
noTpannTy JO FPYHTOBUX BOA Ta MOTiM A0 NAHLIIOXKKIB >KMBNEHHS, L0 MOXe HaHeCTu LWKoAy
30poB’to Ta Gnarononyyyo.

Mpwu 3amini cTapux Nnpunagis Ha HOBI MpoAaBeLb PUANYHO 3060B'A3aHMIN NPUNHATA BaLl
CTapuii npunag ansa yTunisauii, sKHaiMeHLW 6e3KOLITOBHO.

Mahakriipsutatud priigikonteineri siimboli téhendus:

Elektriseadmeid ei tohi kasutamise I6ppedes visata sorteerimata olmepriigi hulka vaid selleks
tuleb kasutada vastavaid kogumispunkte.

Olemasolevate kogumispunktide kohta kisige informatsiooni kohalikust omavalitsusest.
Kasutuselt korvaldatud elektriseadmete sattumisel tavaparastesse prigilatesse voib nendest lek-
kida ohtlikke jaatmeid pinnavette ja sealt teie toidulauale, kahjustades teie tervist ning heaolu.
Vanade seadmete uute vastu vahetamisel on edasimiiiija seaduse jargi kohustatud ilma lisata-
suta vana seadet vastu vétma ning Umbertéotlemisele suunama.

Izsvitrotas atkritumu kastes nozime:

Neizmetiet elektriskas ierices ka neskirotos pasvaldibas atkritumus, izmantojiet atseviskas
ievaksanas iestades.

Sazinieties ar jasu vietéjo pasvaldibu, lai iegltu informaciju attieciba uz pieejamam savaksanas
sistemam.

Ja elektriskas ierices tiek izmestas pildizgaztuveés vai atkritumu izgaztuvés, bistamas vielas var
noplast gruntsidenos un noklat baribas kédé, bojajot jusu veselibu un labsajatu.

Nomainot vecas ierices pret jaunam, mainas veicéjam ir likumigs pienakums aizvest jasu veco
ierici galéjai utilizacijai vismaz bez maksas.

Perbrauktos Siuksliy dézés su ratukais reikSmeé:

neiSmeskite elektros prietaisy kaip nertsiuoty buitiniy Siuksliy, meskite j atskirus surinkimo
konteinerius.

Susisiekite su vietine valdzia dél informacijos apie prieinamas surinkimo sistemas.

Jei elektros pritaisai iSmetami j jprastus sgvartynus, pavojingos medziagos gali prasiskverbti
gruntinius vandenis ir patekti j maisto grandine, pakenkdami Jasy sveikatai ir gerovei.

Keiciant senus prietaisus naujais, pardaveéjas yra teisiskai jpareigotas paimti JGsy seng prietaisa,
kurj iSmes nemokamai.

Vyznam preskrtnutej nadoby na odpadky:

Nevyhadzujte elektrické spotrebice do netriedeného mestského odpadu, odneste ich na
prislusné zberné miesto.

Ak potrebujete informacie o dostupnych zbernych systémoch, kontaktujte miestnu spravu.

V pripade vyhodenia elektrickych spotrebic¢ov na skladku moze déjst k uniku nebezpecnych
latok do podzemnej vody. Zaroven sa mozu dostat do potravného retazca a poskodit vam zdra-
vie a narusit blahobyt.

Pri vymene starého spotrebica za novy je predajca povinny vziat stary spotrebic spét a dat ho
zlikvidovat minimalne bez poplatku.

Vyznam skrtnutého symbolu nadoby na odpadky na koleckach:

Elektrické spotiebice nelikvidujte jako netfidény domovni odpad, vyuZijte sluzeb sbéren
tfidénych odpadd.

Informace o systémech sbéru odpad si vyzadejte od mistni spravy.

Pokud zafizeni likvidujete na skladce, mohou se do zemnich vod dostat nebezpecné Iatky, pro-
niknout do potravniho fetézce a poskodit vase zdravi.

Pfi vyméné starych spotiebicl za nové je od vas prodejce ze zékona povinen zdarma prevzit
stary spotrebic k likvidaci.

Pomen preértane posode za smeti na kolesih:

ne odstranjujte elektrienih naprav kot nerazvriéen komunalni odpad, uporabljajte zbirna mesta
za loeene odpadke.

Glede sistema zbiranja odpadkov, ki je na voljo, se za podrobnejse informacije obrnite na
lokalne oblasti.

Ee elektriene naprave odstranjujete na neurejena smetisea ali odlagaliséa, lahko nevarne snovi
iztekajo v podtalnico ter tako pridejo v prehransko verigo in skodujejo tudi vasemu zdravju ter
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dobremu poéutju.
Ko zamenjujete stare naprave z novimi, je vas trgovec zakonsko zavezan, da brezplaeno pre-
vzame vaso staro opremo in jo odstrani med odpadke.

HR  Znacenje prekrizene kante za otpatke:
Nemojte odlagati elektricne uredaje kao nerazvrstani gradski otpad, koristite zasebna
skupljalista.
Obratite se lokalnoj upravi za obavijesti o dostupnim sustavima sakupljanja.
Ako se elektri¢ni uredaji odlazu na odlagalista ili deponije, opasne tvari mogu procuriti u
podzemne vode i dospjeti u hranidbeni lanac, te tako stetiti vasem zdravlju.
Kada stare uredaje zamjenjujete novima, trgovac je zakonski obavezan preuzeti vas stari uredaj,
u najmanju ruku besplatno, za odlaganje.

H Az athuzott kerekes hulladékgyiijté edény szimbélum jelentése:
Az elektromos késziilékeket tilos valogatas nélkiili haztartasi hulladékként kidobni; alkalmazzon
kulon gytjtéhelyeket.
A rendelkezésre all6 gy(ijtérendszerekkel kapcsolatosan érdeklédjon a helyi dnkorményzatnal.
Elektromos készllékek k6zosségi hulladéklerakéd helyeken torténd elhelyezésekor veszélyes
anyagok kerullhetnek a talajvizbe, onnan pedig a taplaléklancba, ami egészségi kdrosodasokhoz
vezethet.
A régi késziilékek ujjal torténd kicserélésekor a kereskedd jogilag koteles megsemmisitési célbol
ingyenesen visszavenni a régi késziiléket.

BG 3HaueHMeTo Ha 60AANCAHNAT KOHTelIHep 3a oTnagbLu:
He n3xBbpnanTe enekTpuyeckn ypeau npy JOMallHMTe oTnagbUy, U3non3saiTte cbopHuTe
nyHKTOBe BbB Bawwara obwuHa.
MonuTaiiTe o6LWMHCKaTa ynpaBa 3a MECTOHAX0XKAEHNETO Ha COOPHUTE NYHKTOBE.
AKO eneKTpUUYecKn ypeam ce U3XBbpIisT HEKOHTPOPYEMO, MPY JIOLIO BPeMe OMacHU BeLLecTsa
MoraT fja nonagHaT B NOAMNOYBEHUTE BOAM M Taka M B XpaHWUTENHaTa Bepura, unu gnopara n
dayHaTa MmoraT fia 6bAaT OTPOBEHU 3a FOAVHN.
AKO ncKaTe fia 3aMeHuTe ypea C HOB, MPOAABAYLT € 3abJIXKEH MO 3aKOH, MOHe Aa npueme
cTapusa ypeg 3a 6e3nn1aTHO M3BO3BaHe 3a OTMNagbLy.

RO  Semnificatiile culorilor containerelor de deseuri:
Nu aruncati articole electrice in deseurile domestice, folositi punctele de reciclare din raionul
d-voastra.
Intrebati administatia raionului unde se afla aceste puncte de reciclare.
Daca articolele electrice sunt aruncate incontrolat, pt timp rau substante periculoase se pot
scurge in apa si in lantul de alimentatie, sau fauna si flora se pot otravi ani de-a randul.
Daca doriti sa schimbati articolul cu unul nou, vanzatorul este constrans de lege sa primeasca
articolul vechi pt. transportarea gratuita a deseurilor.

GR  XInpaciatou Siaypappévou oKoumSovTeveKE o€ pOSEG:
Mnv S100£TETE TIC NAEKTPIKEG OUOKEVEG O€ U EMAEYHEVA KOWVOTIKA oKouTtidia, XpNnoloToLEiTE
€161koU¢ XWPOUG GUANOYAG.
EMKOIVWVNOTE E TIG TOTTIKEG 0OG APXEG YIa TTANPOYOPIEG OXETIKA Ue Ta StaBéoipa ouoTriuata
OUNOYNAG.
EAv NAeKTPIKEG CUOKEUVEG SlaTiBevTal O€ EMYWUATWOELG Fj OKOUTIIOOTOTIOUG, UMTOPEL Va
Slappelioouy eMIKIVOUVEG OUGIEG OTO UTTESAPIKO VEPO KAl va €16€AOoLV 0TV
aAucida TwWV TPOPWV, TPOKAAWVTAG KivOUVO yia TNV UYEia 0ag Kat TNV eunuepia oag.
‘Otav avtikaBlotATte MaAAEG CUOKEVEG HE VEEG, O TWANTAG AAVIKAG ayopdC gival VOUIKA
UTTOXPEWMEVOC Va TTAPaAdfel TNV TTAAId 00G CUOKEUT TTPOG S1ABeon TOUAGXIOTOV SwPEAV.

TR  Daire icindeki iizeri ¢izili ¢op kutusunun anlami:
Elektrikli cihazlari siniflandiriimamis belediye ¢opleri ile ayni yere atmayin, farkl toplama tesisleri
kullanin.
Bolgenizde kullanilan toplama sistemleri hakkinda bilgi almak icin yerel yonetime basvurun.
Eger elektrikli cihazlar toprak doldurma bolgelerine ya da ¢opliklere atiliyorsa zararli maddeler
yeralti sularina ve yiyecek zincirine karisarak sagliginiza zarar verebilir.
Eski elektrikli cihazlarinizi yenileriyle degistirirken saticiniz yasal olarak, en azindan, eski
cihazinizi atmak lizere sizden Ucret talep etmeden almakla yukumltdur.
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Appliance specifications - TECHNICAL CHARACTERISTICS

() Westinghouse

Distributed by:
Westinghouse Lighting, Krefelder Strasse 562
D-41066 Monchengladbach / Germany

@ , WESTINGHOUSE and INNOVATION YOU CAN BE SURE OF
are trademarks of Westinghouse Electric Corporation.

Used under license by Westinghouse Lighting

All rights reserved.

Made in China

www.westinghouselighting.eu
www.westinghouselighting.de

Rated voltage 220-240V~ Protection class CLASS |
Rated frequency 50/60 Hz IP number IP44
Rated wattage E27 1 x Max. 60W
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